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Â note ou Physics and PMSosophy 

Bailou de Sa 

Fellow of the Institute 

Vesprit humain est absurde par ce quHl 
cherche; il est grcmd par ce qu'ü trouve. 

-P. Valéry 

•Map^he narrow border between Philosophy and the New 
I Physics is becoming more than ever hazy and 
indistinct. There is already a considerable region of 
overlap. In that region a silent but a momentous war is being 
fought out. The layman is usually very far from this clash of 
ideas. But he is, nonetheless, profoundly influenced by its 
upshot. It comes down to him in a tabloid form. He may not 
know what the comprimê contains, but he is sure to be inform- 
ed of its effects. It may take some time before it is within his 
reach. But, I am sure, when it comes it will have a profound 
and a leavening effect, It has always been so with all social 
transformations. The older generation may perhaps recall the 
withering effects of Victorianism. 

The New Physics is the advance associated with the theories 
of reíativity and quantum mechanics or its latest phase, wave 
mechanics, and particle Physics. It has undoubtedly introduced 
some very startling ideas, perhaps too revolutionary for most 
scientists to cope with. It has shalcen up the cosy complacency 
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of the philosophers and roused the modera generation of 
mathematical physicists to some daring flights of fancy. There 
is a scrimmage as to the respective spheres of jurisdiction which 
has led to some mutual recriminations. More than once the 
philosopher has brought to book the physicist-philosopher, 
while the philosopher himself has not rarely been stripped off 
his lion’s skin. 

Very fascinating indeed is this controversy between Philos- 
ophy and Physics. To view it in the proper perspective let us 
hark back to the last century, and catch a glimpse of the minds 
of the scientists of that period. 

“I never satisfy myself, until I can malte a mechanical 
model of a thing , % said Lord ICelvin, perhaps, the most 
representative of the nineteenth century physicists, Survivals of 
that school will die hard. There seems to exist, deep down in 
man, something that prompts him, when trying tounderstand 
the ways of Nature, to make a model of the phenomenon. But 
that, I suppose, is a prolonged force of habit. The last century 
was a supreme example of that tendency. Jeans has called that 
the age of the engineer-scientist. Is not the student of physics 
familiar with the mechanical explanations of the electro- 
magnetic phenomena of Faraday and Maxwell? The multipli- 
city of aether theories and the almost god-like properties that 
were attributed to it was another indication of that model 
mania. It was an“obsession that dogged the greatest minds. 
The oonviction grew deep, after some iiitial successes, that 
everything in nature would stand revealed as a perfectiy work- 
ing mechanical model. I do not deny the usefulness of a model 
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as an aid and a tool of thought. But I think the habit should 
be abolished when empirical facts no longer countenance its 
adequacy. The tendency was, however, too deep-rooted. It 
made that age the age of cast-iron determinism. Its reper- 
cussions elsewhere, on the religious and moral questions, were 
serious, It ushered in mechanism and a mechanical interpreta- 
tion of human activities. 

1905 was the turning point. When physicists were busy and 
some of them puzzled out of their wits to explain the null effect 
of the Michelson-Morley experiment (the experiment was 
performed to measure the velocity of earth through the aether), 
Einstein shot in their midst, to their great disconcertment, his 
imperishable principie of relativity. It did away, in one fell stroke, 
with their fictitious aether and along with it most of the scaffol- 
dirig that the ingenuity of the mechanist had erected. A few 
yearslater carne the general principie of relativity which shattered 
completely the cherished notions of models in physics. Newton 
had formulated his mechanics on the absoluteness of space and 
time. It was his citadel of thought. The work of Mach and 
Minkowski had already opened a breach in that structure. It 
was left to Einstein to shatter it out of existence. Pari passu , 
in the domain of the microscopic, Planck had already created 
some excitement (its revolutionary character was not completely 
realized till after some time) by the introduction of his quantum 
of action, which was brought to a head by the brilliant work of 
Sommerfeld, Schroidinger, de Broglie and Heisenberg. Clas- 
sical mechanics had to undergo a profound change — radical 
almost—when it confronted the bewildering succession of 
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phenomena that were gathered since the turn of the century. 
Light was no longer propagated in waves, as Huyghens thought, 
nor corpuscles as Newton did. It was both. Now a wave, 
then a particle as it suited its whims! But more startling than 
that — matter, of which protons and alectrons are the con- 
stituents, had the same dual nature— granular and undulatory. 
This last extension of dualism to matter was made by de Broglie 
and amply confirmed experimentally by the celebrated work of 
Davisson, Germer and Thomson. 

With this succession of discoveries, thrilling and apparently 
discordant, carne in 1928 Heisenberg’s simple but profound 
principie of Indeterminacy, It revealed what Bohr caLls “two 
complementary aspects of reality the calculation of energy 
and momentum of a particle and its localization in space-time. 
[“ The more carefully an experimenter conducts his measure- 
ments so as to obtaín a more exact value of one of these 
magnitudes, (velocity or momentum or a corpuscle), the more, 
by this very operation, and without any possibility of avoiding 
it, the other magnitude is affected by the very act of measure- 
ment, and affected in a way which is unknown.” In other 
words, the more exactly we try to determine the position of a 
corpuscle the less exactly will its motion be determined. ] The 
principie of Indeterminacy is evidently a revelation of the 
limitations of ourmethods and apparatus. All the clamour that 
rages round it about the free-will of electrons or other funda¬ 
mental particles is a sheer jumble of words. 

Such, in short, is the background against which thenew 
mathematical physicist constructs his Weltbild. We have 
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alluded, after Jeans, to the last century, as the age of the 
engineer-scientist. It was a characteristic trait of that period 
to think of space and time as something existing about us and 
“flowing equally without regard to anything externai.”' 
Relativity banished those simple notions. It gave us in its stead 
the concept of space-time. It fused space and time into one 
indissoluble continuum. “Space and time separately have 
vanished into the merest shadows, and only a sort of combina- 
tion of the two preserves any reality,” Very much like the 
grin of the Ceshire cat! To the usual three co-ordinates of 
space is welded afourth, that oftime, and in such ahighly 
artificial manner that a model is simply unthinkable. Light 
and matter also, in their dual manifestations, obviously defy all 
attempts at constructing a model. Electrons, photons and 
other elementary particles in their interactions are such com- 
plicated structures that they only become intelligible in math¬ 
ematical language. In a word, physics is fast becoming opera- 
tional. All, that we draw out of nature is only comprehensible 
when analysed into a set of operations. The only language 
that physical reality is capable of being expressed in is thus the 
mathematical. So far our ideas of absolute space and time, 
and the hard indivisible atoms were very arbitrary. The new 
are not less so. But the fact that they bring us into closer 
grips with nature shows that they are more comprehensive 
than the old ones. And the change being effected by the 
introduction of more mathematical symbolism obviously leads 
to expect that the right way of approach is the mathematical. 

This pan-mathematical idea is not novel. The great founder 
of Rational Mechanics, Galileo, foimd that the characters in 
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which the book of Nature was written were íriangle, squares, 
circles, spheres, pyramids and other geometricat figures. Plato 
and Kepler could only find the harmony of numbers in nature. 

Jeans in summingup the concepts and constructs ofthe 
New Physics writes: “ The essential fact is sitnply that all 
pictures which Science now draws out of nature, and which 
alone seem capable of according with observational fact, are 
mathematícal pictures.” For the new mathematical interpreta- 
tion of the physical world, of which he is one of the most 
competent exponents, he has the following reraark: “ Thus 
while it must be fully admitted that the mathematical explana- 
tion may prove ríeither to be the final nor the simplest possible, 
we can unhesitatingly say that, it is the simplest and most com¬ 
plete so far found, so that, relative to our present knowledge, 
it has th* greatest chance of being the explanation which lies 
nearest to the truth. ” Remarking on the other two explana- 
tions of nature that have been put forward previousíy and 
comparing them with the new one, he says: “ Our remote 
ancestors tried to interpret nature in terms of anthropomorphic 
concepts of their own creation and failed. The efforts of our 
nearer ancestors to interpret nature on engineering lines proved 
equally ínadequate. Nature refused to accommodate herself 
to either of these man-made moulds. On the other hand, our 
efforts to interpret nature in terms of the concepts of pure 
mathematios have, so far, proved brilliantly successful. 

This swíng of the pendulum from the raechanical to the 
mathematical or relativistic explanation of the universe, gives 
one the impression that scientists are trying to substitute the 
drab materialista of the last century by some arid idealism based 
on mathematical substractions. The layman, at least. has some 
vague idea that it is leaning that way. 
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Let us examine this a little closely. Mechanism, as 
E. Meyerson defines it, is the hypothesis according to which the 
physical universe is composed uniquely of material particíes in 
mutual interaction. Mechanism thns defines reality by mass 
and movement. Planck, himself one of the outstanding debaters 
in this vexed question, says that mechanism is the conception 
according to which all physical phenomena can be completely 
reduced to movements of points or material particíes —ultimate 
and unchangeable. The task of theoretical physics is therefore 
to reduce all that passes in nature to movement. The electro- 
magnetic explanation that relativism introduces can be seen, 
when examined closely, to be only a refined sort of mechanism. 
But relativism makes an abstraction of mass. How can then 
the notion of movement be introduced here? Borrowing a 
term used by the metaphysicians we say that it deals with the 
movement of substance. 

Unfortunately, however, for reasons quite obscure and 
silly, metaphysics has of late been shunned and held very much 
in disfavour. Rather than regard metaphysics as a superior 
Science illuminating all the rest some philosophers and scientists 
have taken refuge in the most puerile speculations. S. Alex- 
ander, for instance, in his perfervid devotion to relativistic 
spacetime, has found in it his God. Time is the soul and 
Space the body of his deity. There seems to exist a dominant 
urge towards some theistic explanation of the universe. But 
rather than have it through the natural course of metaphysics, 
our philosopher-scientists do not hesitate to resort to the most 
devious and childish subterfuges. As Dean Igne puts it, 
“Theism, when expelledby the door, sometimes comes in by 
the window. ” We notice here a glaring confusion of what the 
philosophers call ‘categorias’. To apply those that are of 
the physical order to the spiritual is like squaring the circle. 
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Briefly, there is a studied resistance against admitting that 
besides the particular science in which one happens to be inter- 
ested there is none other that can pontify in the interpretation 
of their facts. Mgr. Fulton Sheen sums up: “All those 
philosophies which were built upon a scientific theory passed 
away with the scientific age. To marry the spirit of any 
age means to be a widow in the next. The trouble with such 
philosophies is that they suit only the spirit of the age, and are 
suitable for no other. There is a histórica! warrant for the 
statement that within twenty years Professor Alexander’s- 
space-time philosophy will be just as rauch behind the times 
as the mechanistic philosophy of Spencer is today behind the 
times... But in a hundred years from now some philosophers 
of the Great Tradition will apply the immutable principies of 
common sense to judge the latest lyricism of a Barnes or a 
Whitehead of that future day.” 

We have had a faint glimpse at the mind of the scientist 
and his philosophy. It is very imperfect and rudimentary. 
The situation itself cannot be defined very clearly. The scien¬ 
tist himself would be puzzled if asked off-hand what he thought 
of his world-picture. He would be the first to admit that the 
State of his science is still inchoate. He would even say that 
with the bare material at hisdisposal itistooearly to form 
any picture at all. In the dim twilight in which the New 
Physics is still groping there is a glimmer of some great achie- 
vement. The search may be long and arduous. We may 
even never reach the cherished land of promise; but the search 
itself will be an exhilaration and a victory. 


A SACRIFICADA 

(Drama em 3 actos e 9 cenas) 

Eduardo de Sousa 

Sócio Correspondente do IMB, 


Personagens 

Pe. Angelo — missionário aposentado 
Mário — regedor da aldeia 
Dona Micas — viúva dum coronel 
Marta — manducar do regedor 
Pedro — adoptivo do Pe. Angelo 
Dr. Rui — filho do regedor 
Isabel — filha única de D. Micas 
Sara — adoptiva da Marta 

Preâmbulo 

Uma velha andrajosa, hindú, vai com os seus dois netinhos, 
um, de três anos e a outra, de três meses, ao vigário da aldeia, 
pedir a perfilhação das duas crianças cujos pais haviam morrido 
de um acidente de viação. 

Acedendo ao pedido do vigário, 0 pe. Angelo adopta 0 rapaz 
a quem baptiza com 0 nome de Pedro. A velha Marta toma 
conta da menina, dando-lhe 0 nome de Sara. 
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As duas crianças crescem, quase juntas, frequentando 
ambas a mesma escola primária, onde estudavam também 
0 Rui, filho do regedor, e a Isabel, filha de D. Micas. 

Decorrem anos. D. Micas deixa a aldeia e vai morar na 
cidade. E o filho d® regedor, que cursava medicina, vai morar 
com ela. 

Rui vinha da cidade só durante as ferias escolares. Num 
dos domingos, após a missa, os fiéis reunem-se 

NO ADRO DA IGREJA 

Rui — Quem é aquela lindíssima rapariga, daquele grupo ? 

Um Amigo — Parece impossível que a não conheças. E’ a 
Sara Macedo, que vive na propriedade do teu pai. 

Rui — E’ na verdade Sara, aquela moça angélica ? Vou cum¬ 
primentá-la. 

(Rui deixa o grupo e vai ao pé da Sara) 

Rui - Se não me dizem quem tu eras, Sara, nunca te chegaria 
a conhecer. 

Sara — Porquê sr. doutor? 

Rui — Porque da última vez que te vi, eras ainda uma criança, 
e hoje te encontro uma mulher bela e encantadora como 
um serafim, capaz de fazer perder a cabeça ate a um velho, 
com os teus olhos magnéticos e feiticeiros e o teu sorriso 
encantador. 

Sara — O sr. doutor está a gracejar duma pobre rapariga. 

Rui — Gracejar eu ? Continuas a morar na mesma casa ? 

Sara — Sim. Mas, porquê tal pergunta ? 

Rui — Porque amanhã desejo fazer-te uma visita. 
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Sara — Uma visita a mim !!! 

Rui — Então, não queres ? 

Sara — E’ demasiada honra para mim, sr, doutor. 

Rui — Pois irei, a não haver nisso comprometimento para ti. 

Sara — Comprometimento ? 

Rui — Sim. Poderia ver-me algum teu conversado, e depois...?! 

Sara — Eu nunca tive conversados. Para mim todos são iguais. 
Adeus, sr. doutor. 

Rui — Adeus, até amanhã. 

(No dia imediato, Rui vai à casa da Sara e assim continua 

a frequentá-la, até a última tarde das suas férias. Nas vésperas 

da sua partida, ao despedir-se, diz:) 

Rui Sara, meu anjo adorado. Tu jamais poderás imaginar 
o meu amor por ti. Adaro-te, e morrerei se tu me negares 
a tua mão. 

Sara — Oiça, sr. doutor. Eu sou uma pobre rapariga, tendo por 
únicos bens de fortuna os meus braços. Faltando-me eles, 
morreremos ambas, eu e a minha avó, de fome. O sr. doutor 
é morgado de uma casa de avultados haveres. Este é o pri¬ 
meiro dique que existe entre nós. Acresce a isto o desnível 
social. Sou uma enjeitada, e portanto indigna do seu amor, 
e seria uma grande imprudência entreter o meu coração em 
quiméricas fantasias amorosas. A distância que nos separa 
é grande, incomensurável, infinitaum abismo. Sr. doutor, 
peço-lhe de mãos cruzadas para se esquecer de mim para 
sempre. 

Rui—Sara, tu és a seiva da minha vida. Juro-te, pelo que 
de mais nobre e precioso eu possuo, que serás minha e só 
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minha e eu teu e só teu, até à morte, Vou-me embora, 
Adeus, e até o próximo sábado. 

(Separam-se os dois, após um apertado abraço) 

(Sara passava os dias a pensar no Rui e a fazer costura, ao 
pé de uma janela, sempre a cantar. Na tarde de um 
sábado, Pedro aproximou-se de mansinho e começou a 
meditar nas palavras da sua canção.) 

AO LADO DA JANELA DA SARA 

(Sara, quando despreocupadamente levanta os olhos da sua 
costura, vê Pedro, e diz;) 

Sara — Estavas aqui, Pedro, a observar-me ? 

Pedro — Estava a contemplar a tua figura de anjo. 

Sara — Já me não lembra que te visse, Por onde tens andado ? 

Pedro —Andei entretido com os meus afazeres e contratempos. 

Sara — Talvez entretido com alguns amores, sim ? 

Pedro —O meu único amor és tu e só tu, Sara. 

Sara —Não me parece, porque dantes vinhas cá mais vezes. 

Pedro —Isto pouco te deve custar, e até ia jurar que desejarias 
muito não me veres mais junto de ti. 

Sara —Estás doido, Pedro. Deixei alguma vez de te demons¬ 
trar que sou tua amiga? 

Pedro —Infelizmente, surgiu agora um outro a quem dispensas 
essa amizade. 

Sara — Estás enganado, Pedro, Eu falo de igual modo contigo' 
como com qualquer outro. 

Pedro — Quem te ouviria essas mentiras inocentes ? 

Sara —Que queres dizer tu com isso? 
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Pedro —Que tu, aquem queres mais é ao filho do regedor. 

Sara — E que há nisso de extraordinário ? 

Pedro —E’ que só agora te conheci que és falsária. 

Sara - Falsária, eu? Pois algum dia te declarei essa amizade, 
que tu assim imaginas, para falares mal de mim ? 

Pedro — E’ certo que nunca me declaraste o teu amor. Porém, 
a preferência que me davas, levára-me a supor que eu era 
o teu adorado. 

Sara — Então, foi uma má suposição, E’ certo que eu te preferia 
a qualquer outro, mas tudo isso era porque desde pequeninos 
andamos juntos como irmãos. 

Pedro —Visto isto, tenho vivido iludido até o dia de hoje, 

Sara —Eu é que não contribui para a tua ilusão, 

Pedro —Tens razão, Sarita. Eu nunca deveria ter aspirações 
à tua estima. Sou um pobre enjeitado, sem um palmo 
de terra. Também não sei dizer aquelas palavras doces 
que, arteiramente, têm prendido o teu inocente coração. 

Sara —Pedro, jamais consentirei que fales mal de um ausente, 
que eu estimo. 

Pedro — Perdão, minha boa amiga, se te ofendi. O meu intento 
era apenas fazer-te convencer de que Rui nunca seria 
digno do teu amor. E’ impossível que ele te ame como 
tu mereces. 

Sara —Tu andas enganado, meu Pedrito. Rui ama-me com 
desinteresse, e esse amor tornar-nos-á, a ambos, muito felizes, 
como ele me jurou. 

Pedro —Amaldiçoado seja ele que tão depressa roubou-me a 
felicidade, arruinando o meu futuro. Como sou desgraça¬ 
do, meu Deus! 
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(Sara vendo-o naquele estado miserável, exclama:) 

Sara —Que é isso, Pedro? Assim te desesperas, sem razão? 
Faltam-te mais raparigas? {Nisto, ouve-se ao longe um 
assobio. Vinha Rui.) 

Pedro — Aí vem o Rui. Retiro-me. Adeus, minha boa Sarita. 

Sara —Não, não. Agora fica. Não quero que ele julgue que 
tu o evitas. 

(Pedro, algo atrapalhado, diz ao Rui:) 

Pedro—Boas tardes, sr. doutor. Entretinha-me com essa ave 
que é a alegria do nosso bairro. 

Rui — Isso é graça, rapaz. Deixa-te estar à vontade. Creio 
que todos têm o direito de captar as boas graças da pérola 
desta aldeia. Não me zango com isso. Que o vencedor 
na contenda seja feliz. 

Pedfo— Esteja certo que nunca tal tentei nem tentarei. Sou 
demais pequeno para um jogo tão grande, embora tenha 
existido sempre, desde pequenos, uma certa amizade 
entrenós. 

Rui —Amizade? E’s mais feliz que eu. Ás afeições dos pri¬ 
meiros anos são sinceras e duradoiras. 

Pedro —Engana-se, sr. doutor. Essas afeições duram apenas 
até que uma nova afeição nasça, para matar os inocentes 
enlevos dos primeiros dias. 

Rui —Ao que parece, achas-te ferido desse mal? Sê franco. 
Explica-te. 

Pedro — O sr, doutor matou para sempre o coração desta pobre 
inocente. 

Rui — Deves aborrecer-me bastante, por ter roubado o coração 
que tu julgavas pertencer-te. 
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Pedro —Não o aborreço, não, Chegaria, porém, a odiá-lo de 
morte, se as suas intenções fossem menos puras. 

Rui-Ah! São esses os teus receios? Julgas-me leviano? 
Duvidas que não seja capaz de fazer feliz esta pequena ? 

Pedro —Duvido muito. O sr. doutor tem apenas uma única 
finalidade nesse amor. 

Rui — Desgraçado e infame, que me ofendes. O que tu mereces 
é um tiro nos miolos. (E mete as mãos nas algibeiras 
das calças). 

(Pedro, despeitado, retira-se, deixando os dois.) 

* NO QUARTO DO PE. ANGELO 

Pe. Angelo — Pedro, ouve cá. Responde-me ao que te pergunto, 
e cautela com a mentira. 

Pedro — Nunca soube mentir, sr. padre. 

Pe. Angelo — Pois bem. Dize-me com franqueza, os motivos 
que te levam a andares, por esses dias, triste e acabrunha¬ 
do, muito desgostoso da vida. 

Pedro — Eu, sr. padre, não tenho motivos para andar triste. 

Pe. Angelo — Vamos, Pedro. Não faltes à verdade, O que é 
que te aflige P 

Pedro —Vou responder-lhe como deseja, Há um motivo forte 
que me tem roubado a alegria do coraçã®, torturando a 
minha alma. Peço-lhe, porém, para respeitar o meu 
segredo, não me obrigando a corar de vergonha, com a 
minha confissão. 

Pe, Angelo — Um segredo! Pois tu tens segredos para o teu 
melhor amigo, que só deseja o teu bem ? 
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Pedro — Sei quanto eu devo ao meu bom padre. Cresci e 
fiz-me homem debaixo destas telhas, bafejado pelas carícias, 
conselhos e instrução que me deu; mas.... 

Pe. Angelo — Vamos, Pedro, sê franco e nada de evasivas. As 
dores partilhadas são menos dolorosas. Conta-mo, que 
te ajudarei a arrostar as tuas desventuras. 

Pedro —Pois bem. As minhas dores partem de um único 
sentimento: o amor. Amei uma donzela com todas as 
veras do meu coração e cheguei a convencer-me de que ela 
também me amava. Porém, quando todas as esperanças 
me sorriam, trocou-me ela por um outro, a quem se entregou 
como uma escrava. 

Pe. Angelo — Homem, nada se ganha desesperando. Há muita 
menina por esse mundo fora, capaz de te fazer feliz. Quem 
é essa fúfia que tanto te fez enlouquecer? 

Pedro — E’ a rapariga mais linda desta aldeia, a Sara. 

Pe. Angelo — A Sara ?! Aconselho-te a abandonares essa ideia 
e combateres essa paixão que te mina o coração, porque 
a Sarita, por razões ocultas que mais tarde te direi, nunca 
poderá ser tua esposa. 

Pedro — Já que a não posso ter por mulher, ao menos desejaria 
vê-la feliz com o escolhido. 

Pe. Angelo — Quem te diz que ela não será feliz? Quem é 
o escolhido? 

Pedre — E’ o filho do regedor, que fará desgraçar esta pobrezi¬ 
nha com o seu amor lascivo. 

Pe. Angelo — E tu como sabes isso ? O Rui é um bom rapaz, 
instruído e bem educado. 


Pedro — Pode ser bom e rico. Mas eu tenho razões para des¬ 
confiar dele, das suas boas intenções, 

Pe. Angelo — Não te armes em profeta e pai da pátria. Acon¬ 
selho-te cautela e prudência. Lembra- te que Sara nunca 
poderá ser tua mulher. 

(Pedro sai do quarto a meditar nas palavras do padre) 

NA CIDADE, EM CASA DE DONA MICAS 

(Terminadas as férias, Rui vai reatar os seus devaneios 
amorosos com Isabel, que tinha a mesma idade da Sara, Ao 
meio dia, apôs o almoço, D. Micas pede ao Rui para se recolher 
cedo) 

D. Micas — Gostaria que tu viesses esta tarde, logo após as 
aulas. 

Rui — Esta tarde não poderei sair do Hospital, porque estarei 
de serviço. 

Isabel — A Mamã acredita nele ? Lá ele deve ter algum 
passatempo.agradável que não deseja perder. 

Rui — Juro-lhe, minha senhora. 

D. Micas — Não quero juras. Gosto ver-te cumprir bem os 
teus deveres. 

Rui — Sim, minha senhora. Eu sempre fui pontual, E agora 
que me faltam apenas três meses para a formatura, não 
quero ser desleixado. 

D. Micas — Depois de formado, pensas residir na aldeia ? 

Rui — Assim penso. Mas nunca deixarei de as visitar. Como 
poderei esquecer as muitas finezas que lhes devo ? 

Isabel — Deixa lá esta cantilena, A Mamã verá como ele, 
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uma vez na aldeia, desposa por lá alguma morgada rica, e 
nunca mais se lembra de nós. 

Rui — Quanto ao casamento que a Isabelita fantasia, creio ser 
este um gracejo, porque ela bem sabe que vou casar na 
cidade. 

D. Micas — Realmente ? E não poderias revelar-nos o nome 
da pequena? 

Rui — Permita-me manter este segredo, por pouco tempo. 

D. Micas — Então, ao menos nos diga se é rica e formosa. 

Rui — Digo-lhes somente, que a amo perdidamente. 

D. Micas — E ela corresponde-te ? 

Rui—Tenho-a ouvido muitas vezes jurar amor eterno. Mas 
como é volúvel o coração das mulheres... 

(Isabel interrompe-o) 

Isabel — Cala-te e não digas tolices. Uma mulher quando jura 
o seu amor, nunca mente, Os homens é que são levianos. 

Rui — Oxalá assim seja, porque até o dia de hoje, só uma soube 
prender-me o coração. 

D, Micas — Já me ia esquecendo. Previno-te que no dia do acto 
grande, deves cá vir com o sr. teu pai, almoçar connosco. 

Rui — De bom grado e com o maior prazer, minha senhora. 
Tem-me confundido, com tantos obséquios, que nem sei 
como agradecer. 

D. Micas— Podias agradecer-me, sendo um meu parente pró¬ 
ximo. 

( Rui, delirante de alegria, diz:) 
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Rui—Minha senhora. Nunca tive a coragem de lhe revelar 
as relações íntimas entre mim e a mimosa filha de V. Ex. a , 
porque receei que fossem mal interpretadas, como abuso 
da amizade com que tanto me tem honrado. 

D. Micas — Desculpo-te as tuas apreensões e, longe de as cen¬ 
surar, regozijo-me com elas, porque revelam a alma nobre 
e honrada que possuis. 

Rui — Minha senhora: Faltam-me expressões para lhe agra¬ 
decer a sua extrema bondade. (Após a cerimónia de 
formatura, Mário vai almoçar com D. Micas) 

DURANTE O ALMOÇO EM CASA DE D. MICAS 

D. Micas — Felicito o sr. Mário, por ter na sua família um 
distinto facultativo. 

Mário — Agradeço-lhe penhorado, Porém, o tal médico ficou- 
-me por um bom preço. 

D. Micas — Agora é procurar-lhe uma boa noiva, por isto ser 
necessário para a sua casa. 

Mário — Eu não me presto para tal. Que ele procure mulher 
a seu gosto, mas que não seja alguma desregrada que o 
torne infeliz. 

D, Micas —Segundo me consta, creio que ele já fez a sua 
escolha, e não foi má. 

Mário — Sim ? E é daqui, da cidade ? 

D. Micas — E’, e eu tenho estreitas relações com ela. 

Mário — Bravo. E o maroto nada disse ao pai 1 

Rui —Meu pai, perdoe-me por me ter faltado coragem para lhe 
revelar. 
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Mário — Mas afinal, quem é a escolhida ? E* nova ? Bonita ?' 
Bem prendada? 

Rui —Cá está ela a ouvir e observar o meu pai. 

Mário — Está aqui a ouvir-me ? 

D. Micas — È’ aquela que está à direita do seu filho. 

Mário —QuemP Isabel? E* sempre certo, ou estão a grace¬ 
jar? 

D. Micas — A nossa educação não permite gracejos em assun¬ 
tos sérios. Que tal achou a escolha? 

Mário —Óptima, melhor não podia ser. Desejaria que o 
casamento se realizasse na aldeia e, possivelmente, logo. 

D. Micas —Como o sr, Mário quiser. Iremos na próxima 
semana à nossa casa e dali faremos os arranjos necessários. 

(D. Micas, com Isabel, vai para a sua casa na aldeia. Isabel 
vai visitar suas amigas, entre outras a Sara Macedo) 

EM CASA DA MARTA 

(Marta vê a Isabel, e diz:) 

Marta — Bons 'dias, D. Isabel. A sua araiguinhà está muito 
mal e não há esperanças de a salvar. E’ tuberculose no 
estado avançado. 

Isabel — Permita-me abraçar a minha velha confidente. 

(Isabel entra na alcova da Sara e, vendo-a mirrada, diz : 
Isabel—Sarita! Tu neste estado? Como arranjaste isto ? 
Sara - E’ verdade, minha boa amiga. Uma dafluxão desleixa¬ 
da deu origem a este mai. 

Isabel — E há muito tempo que estás doente? Por que não 
atalhaste o mal no princípio P 
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Sara - Por achar ser este sofrimento melhor que o outro. 

Isabel —Não te compreendo, Sarita. 

Sara — Nem desejaria que tu me compreendesses. A vida é só 
bela para aqueles que encontram um coração sincero e 
leal, como a minha boa amiga. 

Isabel — Já sabes que estou justa ? 

Sara —Sei que vais desposar o dr. Rui. 

Isabel — E que tal achas o meu noivo ? 

Sara —Oh 1 E’ uma bela alma, que fará a felicidade da sua. 
esposa. Deve ele amar-te muito, não é ? 

Isabel —Sim. Ama-me muito, muitíssimo. Nunca na minha 
vida tinha ouvido frases tão amorosas como aquelas. 

Sara —Sim! Oxalá nenhuma nuvem negra lhes obscureça o 
seu róseo horizonte... 

Isabel —Que queres dizer tu c@m isto, minha boa Sarita? 

Sara —Oh! nada, absolutamente nada. São loucuras duma 
frustrada, desgraçada que neste mundo não crê nem confia 
em ninguém. 

Isabel- Minha boa amiga! Tu ocultas-me alguma amargura 
terrível na tua alma. Fala, querida, se mais clara. 

Sara —De que te servirão as minhas narrações? Falemos 
de outros assuntos. 

Isabel —Não queridinha, não Desabafa no meu seio os 
pesares que te mortificam. Talvez amaste algum rapaz 
que te pagou com desdém os teus afectos, não é assim ? 

Sara — Pior que isso. 

Isabel - Ainda pior 1 Pois conta-me tudo, que ouvirei com o 
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maior interesse, compartilhando as tuas dores e chorando 
contigo as tuas amarguras que considero como minhas. 

Sara — E’s uma alma santa, minha boa Isabel. Mas peço- te 
que não me obrigues a avivar as minhas chagas, fazendo- 
-me recordar o meu passado. 

Isabel —Sarita, se confias em mim, então conta-me tudo, sem 
nada ocultar. 

Sara —Já que tanto insistes, eu te conto. No percurso da minha 
vida de passarinho alegre e despreocupado, deparou-se-me 
um anjo que pela doçura das suas palavras e convicção dos 
seus juramentos fez-me estremecer a corda mais sensível 
do meu coração, fazendo- me. experimentar sensações e 
desejos que nunca experimentara na minha vida, Tentei 
fugir a essa fascinação e ser surda às suas declarações 
apaixonadas de amor, por ser enorme a diferença social 
entre nós, e por antever futuros dissabores e infelicidades 
para mim e para a minha pobre avó, mas não consegui. 
Vivemos, por muito tempo, embriagados nos braços um do 
outro. Afinal, um dia, esse homem, a quem erigira no meu 
coração um templo e me roubara o que de mais precioso 
eu tinha, disse-me que a sociedade e os compromissos 
contraídos impediam o nosso casamento... 

Isabel —Minha pobre Sara, Lamento a tua sorte e odeio o 
homem que tanto te faz sofrer. Admiro o teu sacrifício de 
seres vítima de uma paixão tão grande por aquela alma 
tão mesquinha. Encerrar no teu peito esse fogo mais 
ardente que o raio do sol, acho ser uma grande desgraça 
para uma alma tão pura como a tua. 
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Sara — Confesso a minha culpa de ter amado idealmente, com 
o delírio de todos os meus sentidos, com toda a intensidade 
de que é capaz a alma humana, consagrando a esse amor 
todo o fogo desta minha vida jovem, todas as ideias, todos 
os sentimentos, todos os pensamentos que deleitavam o meu 
ser, tomando o coração amado como um único ninho capaz 
de albergar a minha alma, no seu solitário desterro deste 
mundo... 

Isabel — E’s muito infeliz. Mas não haveria forma de recon¬ 
quistares o coração desse homem tão ingrato? 

Sara — Nenhuma. 

Isabel — Ignoraria ele o estado em que te deixou, por tu o teres 
amado com uma lealdade e paixão sobreumana? 

Sara — Não sei. 

Isabel —Não deves perder a esperança de reconquistar o 
coração que tanto adoras. Não me parece haver neste 
mundo um homem tão cruel que seja indiferente às tuas 
torturantes dores e sofrimentos, resvalando para o tumulo 
uma vida tão viçosa e prometedora, não querendo reparar 
a falta cometida. Ajudar-te-ei nesta tua missão de pedir 
reparação do erro cometido. 

Sara —■ Mas eu não quero essa reparação. Que ele seja feliz 
com aquela a quem escolheu. Nunca direi mal do autor 
destes meus sofrimentos. O meu último suspiro e prece 
será por ele, para que seja muito e muito feliz, porque ainda 
o amo e amarei até a minha morte 1 

Isabel — Santo Deus 1 Nunca vi paixão e abnegação tão gran¬ 
des! Sara, há no teu raciocínio certa alucinação mental. 
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Pedir-lhe-emos ambas, e se tanto for preciso, lançar-me-ei 
aos pés dele, implorando dedicação por um ser que vai 
morrer! 

Sara — Não quero forçá-lo a reatar relações que se tornariam 
prejudiciais, obrigando-o a amar uma enjeitada que ele 
hoje despreza, só porque conseguiu uma outra de elevada 
posição social, que o fará mais digno perante a sociedade... 

Isabel — Então desistes, por completo, de qualquer tentativa de 
reconciliação ? 

Sara — Desisto, porque o amo, e desejo a felicidade daquele 
par que me vale muito mais que a minha própria vida. 

Isabel — Poderias, ao menos, declarar-me, sob sigilo, o nome 
do ingrato que tanto te faz sofrer ? 

Sara — Esse é um segredo que morrerá comigo, 

Isabel Obrigas-me a indagar e, assim, expor o teu drama 
de amor? 

Sara - Ninguém te poderá informar, porque as nossas relações 
foram absolutamente secretas. 

Isabel Sara, assalta-me um pressentimento. Tu disseste que 
a felicidade daquele par te vale mais que a tua própria 
vida; e tanto teimas em guardar segredo a esta tua amiga- 
■ confidente! 

Sara - Não é aquele que tu supões ser, Ele não é desta aldeia. 

Isabel —Por qae me mentes, Sarita? Aquele que te desgraçou, 
é o Rui. 

Sara - Isabel 1 Minha boa Isabel, não posso falar, sinto que 
vou morrer, 
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Isabel — Sarita, não me tortures mais com o teu silêncio, Se 
és minha amiga, sê franca e sincera com esta tua confiden¬ 
te. Não é o dr. Rui ? 

Sara — Perdão, minha boa amiga. E’, efectivamente, ele. 

(Perante esta afirmação, Isabel empalidece. Duas lágri¬ 
mas rolam pelas suas faces. Fazendo das fraquezas forças, 
aparenta serenidade, e diz:) 

Isabel —De quê me pedes perdão, minha boa amiga? Deves 
continuar a amá-lo, porque ele é bem digno do teu afecto, 
e será teu esposo, 

(E Isabel sai dali a passo apressado, sem se despedir 
da Sara) 

EM CASA BE D. MICAS, NA ALDEIA 

(Isabel entra em casa e cai a chorar numa poltrona. A 
mãe, toda aflita, entra na sala e pergunta ;) 

D. Micas — Que tens tu, minha filha ? 

Isabel — Ai, minha querida Mamã. Vim aqui procurar a felici¬ 
dade e a realização de todos os meus sonhos, mas só achei 
desenganos, Quão desgraçada sou, minha boa Mamã! 
O Rui amava a Sara, e a desgraçou! 

D. Micas - E agora tu, minha filha, que pretendes fazer ? 

Isabel — Vou forçar o Rui a compenetrar-se do estado da pobre 
pequena, e o obrigo a casar com ela. 

D. Micas — E’ uma decisão muito nobre, a tua. Mas depois, 
que farás ? 

Isabel — Resolvi ofertar a minha vida em prol da humanidade 
sofredora; continuarei solteira porque só se ama uma vez 
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na vida. Serei a companheira inseparável da minha mãe 
até à morte. Vou dizer isto ao Rui. 

D. Micas — Vai, pois, ao Rui, e cumpre o teu dever. 

NO QUARTO DO RUI 

(Rui estava a ler um romance, Isabel entra e diz:) 

Isabel — Sabes, meu amor, já dei início às minhas visitas cá 
na aldeia. E hoje estive c®m a nossa companheira dos 
bancos da escola primária, a Sara. 

Rui —Que te disse a tua amiga Sara ? 

Isabel - Encontreha num estado deplorável. Pobre pequena! 
Quem a conheceu outrora, tão esbelta e garrida, diflcilmen. 
te a poderá reconhecer, abatida, pálida, um feixe de ossos, 
com os olhos encovados ! 

Rui — Disseram-me que tem tuberculose em grau avançado. 

Isabel- Quem a vê não poderá deixar de chorar. Tu que 
estás no início da tua carreira poderias experimentar nela 
os tratamentos modernos. 

Rui — Gostaria fazer isso. Infelizmente, não tenho o poder 
de fazer milagres. A ciência tem os seus limites.. 

Sara-Vamos tentar, meu amor. Iremos amanhã visitá-la e, 
feito o exame, diras se é possível ou não a cura. 

Rui - Mas isso é-me totalmente impossível. Em primeiro lugar, 
seria uma ofensa ao meu velho colega que a trata. Em 
segundo lugar, seria uma utopia tentar curar uma doença 
onde a ciência médica tem-se provado impotente, E, por 
último, não me agradaria vê-la naquele estado, nem ela gos- 
taria apresentar-rae daquela forma, porque fomos amigos... 
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Isabel — Pondo de parte os dois primeiros motivos, não achas 
que deves trabalhar para ao menos minorar os sofrimentos 
daquela infeliz? 

Rui —Já te disse que me é impossível ir vê-la, e não me obri¬ 
gues a repetir que naquele estado a cura é impossível, 

Isabel — Parece-me deveras estranho este teu procedimento, 
meu amor. Esta tua atitude é incompatível com o teu 
coração nobre e generoso. Leva-me isto a supor que existe 
algum mistério que pretendes ocultar. 

Rui —Enganas-te redondamente nas tuas suposições. 

Isabel —Então, como poderei explicar esta tua repentina per¬ 
turbação? 

Rui —Perturbado, eu? E porquê? 

Isabel —Meu amado, tu precisas de espelho para ver o teu 
semblante. Estás todo mudado e lívido. Falemos a serio, 
meu querido. Que há de misterioso entre, o meu Rui e a 
Sara Macedo? 

Rui— Nada, absolutamente nada. 

Isabel—>Eu sei tudo! 

Rui — Então, se sabes, dize lá o que sabes. 

Isabel -— E’ que não se pode realizar a nossa união! 

Rui-E porquê? 

Isabel —Porque no leito do sofrimento, jaz uma vítima tua, a 
quem roubaste, não só a beleza e o coração, mas até a honra 

e a vida! 

Rui — Isabel! 

Isabel - Sejamos francos: Tu tens uma bela alma. E’s incapaz 

de cometer uma aeção desonrosa. Não é assim? Pois bem, 

vamos ao leito daquela infeliz, pedir-lhe perdão, por a teres 
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feito sofrer tanto e, em recompensa dos desgostos causados, 
oferece-lhe a tua mão de esposo. Só assim serás digno 
de ti. E isto me honrará imenso. 

Rui —Tu estás louca, Isabel. 

Isabel — Não enlouqueci, não. Se tu a tivesses visto no estado 
em que eu a vi, e se soubesses o amor que ela te dedica, 
apesar de tu a repudiares! 

Rui — Ela te falou das nossas relações amorosas ? 

Isabel —Nada me disse. Com mil artes, arranquei-lhe alguns 
pormenores. Que bela e santa é aquela alma ! 

Rui — Sim, Isabel, na falta de outro entretenimento, tive algu¬ 
mas relações com essa rapariga. Confesso que foi uma 
leviandade, mas isso não deve prejudicar o nosso enlace. 

Isabel — Que dizes tu, Rui ? Leviandade só P Foi uma acção 
degradante a tua, que tornou a nossa união impossível. 
Desprende-te de todos os compromissos que te ligam a mim, 
e desposa esta pobre rapariga. 

Rui—-Tu nunca me amaste a sério, Isabel. Aliás, nunca 
me falarias desse modo e renunciarias com tanta facilidade 
à nossa união! 

Isabel — E',o meu amor por ti que me obriga a fazer este sacri¬ 
fício, para salvar atua honra, que eu prezo muito, e a minha 
dignidade de mulher honrada. Reflecte bem. A nossa 
união traria uma série de desgostos e desventuras, e 
o remorso roubar-nos-ia a paz espiritual. O espectro da 
torturada agitar-se-ia entre nós, turvando a nossa felici¬ 
dade. 

Rui — Se estás decidida a recusar a minha mão, também não 
casarei com Sara, 
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Isabel - Rui, não digas isto, Jamais poderei imaginar que mor* 
reram no teu peito aqueles sentimentos nobres que te ador¬ 
navam. Tu és bom, e a consciência há*de aconselhar-te 
qual o teu dever. Salva esta pobre rapariga do opróbrio, e 
a minha gratidão por ti será eterna. 

(E Isabel cai-lhe aos pés, a chorar) 

Rui —Dado o caso que eu despose esta rapariga, que destino 
será o teu P 

Isabel — Continuarei solteira, a pedir pela tua felicidade, e 
terminaremos em paz a nossa vida. 

Ruí— Farias isso ? Não procurarias outro homem P 

Isabel — Não! 

Rui —E se, por acaso, ficando só neste mundo te fosse pro¬ 
curar ? 

Isabel — Então, serei tua! 

NA ALCOVA DA SARA 

Rui — Sarita, meu anjo, deixa-me apertar-te uma vez mais ao 
meu peito que tanto anseia o teu calor! 

( Sará, cheia de espanto ao ouvir aquela voz, faz um esforço 

tremendo, põe de lado os cobertores e travesseiros, abeira-se da 

dama e lança-se nos braços do Rui a chorar) 

Rui —Tu, perdoas-me, minha boa Sarita, pois não? 

Sara —Que'tenho eu que te perdoar? 

Rui —Não fui eu atormentar o teu puro coração com desespera 
e sofrimento? 

Sara — Senhor doutor, não fale assim, que me mortifica. 

Rui — Tu amas-me ainda, não é verdade ? 
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Sara— Julga que seria possível extinguir-se d© peito uma 
labareda tão intensa ? 

Rui —Não cheguei a conhecer- te bem. Julguei-te, pela tua 
baixa posição social, urna trivialidade, e pelos teus actos te 
revelaste seres sublime 1 

Sara —Eu cumpri o meu dever e o juramento dado. A vida é 
uma perpétua luta, Muitas vezes o mal de hoje passa a 
ser a felicidade de amanhã, 

Rui —Para remediar o mal e recompensar os teus excelsos 
dotes, quero desposar-te. 

Sara — Está doido, senhor doutor ? Quer unir-se a um cadáver, 
e desgraçar o futuro da minha nobre amiga? 

Rui —Todos estão cientes desta minha resolução, E foi a 
Isabel que me orientou a dar este passo! 

Sara—Que bela e pura é a alma desta minha amiga! Esta 
filha predüecta do céu parece nascida para o sacrifício! 
Mas, o senhor doutor compreenda-me e respeite os meus 
sentimentos. A nossa união seria uma loucura, inconcebível 
na nossa sociedade, uma verdadeira ruína para as duas famí¬ 
lias que eu prezo muito. 

Rui —* Se não te desposar, nunca terei paz de espírito, e a Isabel 
já me recusou a mão de esposa. 

Sara —Neste caso consinto, mas com a expressa condição de 
a desposares logo após a minha morte que o médico disse 
estar para breve... 

Realiza-se o casamento da Sara com o Rui. 

Passam dias. Sara, contra todas as expectativas e prog¬ 
nósticos, vai ganhando forças. Torna-se cada vez mais robusta, 

e afinal adquire a sua formosura anterior, Decorrem anos. Um. 
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dia, D. Micas vai com Isabel a casa do Regedor Mário. Este, 

logo que as vê no portão, grita: 

Mário: Deus guarde as minhas boas vizinhas. Ditosos os olhos 
que as vêem! 

D. Micas : — Bons dias, Senhor Mário. Que tal lhe tem andado 
a vida? 

Mário:— Ela tem sido para mim um sonho de um homem 
acordado, ou melhor, a realidade de um dorminhoco. 

(Ouvindo a voz de D. Micas entram Rui e Sara. 

Após os primeiros beijos, fala Isabel:) 

Isabel: — Sarita, não achas que depois de grandes tempestades 
goza-se melhor a bonança ? 

Sara: — Tens razão, minha boa amiga. Cheguei à conclusão 
que a vida é bela, mais àqueles que sofrem muito! 

Rui: —A vida é como o vinho que enquanto a uns tonifica, a 
outros transtorna. O prazer pode esconder-se na ilusão, 
mas a felicidade repousa sempre na verdade. 

Isabel: — As amarguras temperam a vida, como o sal tempera 
a terra. 

D. Micas : — Meus amigos, o braço de Deus sempre ampara os 
que Nele confiam. Os juizos de Deus sã© secretos como as 
Suas obras! O nosso maior prazer deve ser o dar-se a quem 
muito amamos. A nossa maior satisfação será comungar 
nas alegrias e tristezas do próximo, fazendo-as nossas! 


FIM 
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Paróquia de Colvá e o Milagroso lenino Jesus 

F. X. Ij©imes Catão 

Sócio Correspondente do IMB. 


D esde tempos remotos é notável esta paróquia que conta 
no seu seio pessoas importantes e é dotada de praias 
que se distinguem das outras pela sua areia branca e são 
actualmente muito frequentadas. 

Compõe-se das aldeias de Colvá, Gandaulím, Sernabatim e 
Vanelim e tem ao norte Betalbatim, ao sul Benaulim, a leste 
Seraulim e a oeste o Mar (1). Por Decr N.° 511 de 8 de Julho 
de Í891 resolveu-se a questão da jurisdição entre as paróquias 
de Colvá e Benaulim, e, depois, por port. n,° 57 de 11-9-1922. 

O actual orago da igreja é Nossa Senhora das Mercês, a qual 
tem 5 altares dedicados ao orago, Menino Jesus (privilegiado 
por prov. de 3-10-1849, em conformidade do Breve do Papa 
Gregório XVI), N. Sra. do Socorro, S. Coração de Jesus e 
Santa Teresinha. 

A primitiva igreja de Colvá foi a de S. João Baptista, 
•fundada em 1581 para as aldeias de Benaulim e Colvá, no sítio 
de um templo hindu, sendo Reitor do Colégio de Rachol o 
Pe. Afonso Pacheco (1518-1522), mas por o lugar ser alagadiço 
levou-se para o monte de Benaulim. O Arcebispo, porem, 
mandou demolir a igreja e, por decreto de 7 de Maio de 1626, 
proibiu tirar as pedras desta igreja velha para cercar currais ou 
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fazer outras obras. Mandou outrossim construir no mesmo sítio 
uma ermida dedicada a S. Sebastião. (2) Como disse, fizeram 
a igreja no Monte de Benaulim (1594-1596), 

Os Jesuítas queriam construir outra igreja em Benaulim, 
para o que os gaucares de Vanelim lhes cederam, por escritura 
de 26 de Setembro de 1596, o chão do oiteiro chamado Dongarim 
até o chão onde logo depois se fez a actual igreja, que está 
situada no bairro “ Povoação ” do mesmo local em que, con¬ 
forme a tradição, ficava o templo do deus Banesvar (3). 

Actual Igreja de Colvá 

Em 1630 foi edificada em Colvá a actual igreja, dedicada, a 
Nossa Sra. das Mercês pelos Jesuitas, à custa das qtfatro aldeias 
acima mencionadas de que se compõe a paróquia, que foi erecta 
pelo bispo Governador D. Fr. Miguel Rangel (1634-1635), por 
despacho de 22 de Junho de 1635, 

De 1661 a 1675 ampliou-se notàyelmente a igreja e fizera m- 
-se novas obras, acabou-se a sacristia, com a via-sacra, sala 
superior e foi colocado o púlpito entalhado e dourado. Fez-se 
de novo, coro com outro lavor e pinturas de mistérios do Salva¬ 
dor. Por alturas de 1669 colocou-se o S, Sacramento e os fiéis 
obrigaram-se a pagar 25 escudos para azeite da lâmpada e para 
a procissão de 3,° domingo de mês (4) 

Imagem do Menino Jesus 

A segunda imagem do Senhor Menino Jesus milagroso que 
da igreja de Colvá se restituiu ao colégio do Santo Inácio de 
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Racho! se tirou dos braços da primeira imagem da Senhora, que 
estava na primeira igreja do Colégio de S. Paulo o Velho, de Goa. 

E porque se fez nova igreja dos Arcos, nova capela e novo 
retábulo para Nossa Senhora e a antiga imagem ser de maior 
tamanho e não caber no novo nicho, recolheu-se a dita imagem 
com este seu Menino para a sacristia, o qual Menino indo para 
Moçambique, o Pe. António Vellês, Jesaita, o pediu aos supe¬ 
riores e levou consigo na nau do trato, que se partiu nas praias 
da Ilha Deserta. Perdida até a nau com o mais que trazia, foi 
achada esta imagem sobre uma pedra afastada bastantemente 
da praia pelo dito Padre Vellês donde a recolheu e a levou para 
o colégio de Moçambique. (5) 

Lê-se no outro lugar que os náufragos vindos de Moçam¬ 
bique para Sena prosseguiram a viagem por terra, e, chegados a 
uma praia, viram de longe sobre uma pedra um vulto e muitas 
aves ao longo dele; e como alguns deles eram inclinados à caça, 
chegaram à dita pedra e acharam um Menino assentado, o qual 
tomou a pedra com muita reverência e levou em sua companhia 
para Sena, o padre que os acompanhava era o Pe, Bento 
Ferreira, que levou a imagem para o colégio de Moçambi¬ 
que. (6) 

E porque o geito do assento não é acomodado para o altar 
que se costuma pôr nas nossas igrejas com a relíquia nas festas 
pira o povo beijar, mandou-se a índia fazer outra, com a morte 
do mesmo Pe. António Vellêí ficou a dita segunda imagem, 
como em despensa, em um caixão da sacristia do dito colégio de 
Moçambique, Indo, porém, o Pe. Bento Ferreira, visitar 
aquele colégio por ordem do Pe. Manuel de Almeida, visitador 



36 BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 

das províncias da índia (1639-1642) no ano de 1641 achou, 
quando visitou as alfaias da sacristia, entre elas o caixão com a. 
dita imagem e com o beneplácito do Reitor do colégio a tomou e 
a trouxe consigo para Goa por sua devoção, em Agosto de 1643. 

E como logo o Provincial Pe. Domingos Pereira (1643 a 
1645) mandou o dito padre para Salcete, a levou consigo com 
a sua liçença e a teve na igreja do colégio velho das Neves 
donde, sendo depois mandado o dito padre para o colégio de 
Chaul a deixou ao Pe. Diogo de Abreu para que lhe fizessem 
trono. E voltando do dito colégio o referido Padre por ordem 
do Provincial Pé. Manuel de Mendonça (1645-1648), foi o 
Pe. Bento Ferreira mandado para Colvá, onde levou e teve 
consigo o dito Menino e sendo transferido pelo Pe. Provincial, 
Tomé de Barros (1648 1651) para Reitor de Rachól em 1650, 
o deixou entregue ao Pe. Dionísio dos Passos que lhe sucedeu na 
igreja de Colvá para que o tivesse consigo e o desse a conhecer 
àquela gente; o que ele fez, expondo às quintas-feiras, com 
a condição e declaração que não alienaria aquela imagem 
do colégio de S. Paulo, porque a todo o tempo que quisessem, os 
superiores puxariam pela dita imagem. (7) 

O Pe. Bento Ferreira, quando trouxe o Menino Jesus a Colva, 
notou que uma estranha luz invadia o compartimento onde se 
achava guardada a área onde estava a imagem. Notandó-se este 
facto sobrenatural, a imagem foi colocada no altar-mor da igreja 
e, depois, no nicho do altar colateral do lado do Evangelho, onde 
ficou operando muitos milagres que estão consignados no livro 
que fica no cofre da igreja. 
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Os habitantes da freguesia de Colvá apossados do santo 
amor contribuiram com todas as despesas para a colocação da 
imagem feita com muita pompa, instituiram um cofre cujo 
fundo acolhendo inúmeras oblatas sobe para além de vinte mil 
xerafins, (8) 

Em 11 de Setembro de 1722, o dito Reitor do Seminário de 
Rachol levou a imagem com as oblatas do cofre para © seminá¬ 
rio, onde até hoje se venera no altar do lado do Evangelho. 
Ficou, porém, em Colvá, no nicho o anel de ouro com diamante 
engastado que tinha a imagem no dedo, o qual por um efeito 
quase sobrenatural tinha deixado ficar no referido nicho essa 
imagem. 

Os gãocares e mais habitantes da freguesia reclamaram 
perante o Provincial da Companhia e ainda perante Sua Majes¬ 
tade El-Rei contra essa transferência da imagem. Em 1725 
dissuadidos de conseguir a restituição da imagem, os gãocares 
estabeleceram o fundo prorata pelas quatro comunidades e 
adquiriram nova Imagem do Menino Jesus, e a colocaram no 
nicho em que ficava a primitiva, com o aludido anel. Era vigário 
o Pe. Gabriel de Figueiredo, em 1725. 

Em 1843 facturou*se novo retábulo para o altar do Menino 
Jesus, a que concorreram com a sua oblata Joaquim Gabriel 
Rodrigues. Vários ornatos de beijo, nicho e altar, são das 
oblatas. A banqueta e o crucifixo são do Pe, José Francisco de 
Albuquerque, forro de prata do nicho é de João Santiman®, o 
degrau de prata foi feito com o auxílio do Pe, António João 
Santimano, que foi governador do Bispado de Cechim, e passa- 
manes de veludo ornado com flores de vidro que traz a Imagem, 
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é com concurso de João Xavier Santimano, e para feitura da 
coroa de ouro concorreu o desembargador Máximo Caetano 
An tão. 

Numa segunda feira, de modo a recair a festa na quarta 
quinta-feira do mês de Outubro, como acima disse, foi designada 
a festa que é precedida de novena mas a fama é a mais 
concorrida. (9) 

Confrarias ê associações pias 

Sobre a Confraria de N. Sra. das Mercês da igreja de Colvá 
há o seguinte “ Ha nesta igreja uma Irmandade ou Congrega¬ 
ção com o título de N. Sra. das Mercês e três confrarias. A 
primeira pertence ao Menino Jesus miraculoso e tem de capital 
para as suas missas duzentos escudos que ajuntou o P, Bento 
Ferreira e o P. Miguel de Almeida. Todas as quintas se canta 
uma missa no altar do Senhor com tal concurso de gente que 
vem de várias e diferentes partes de Salcete e ilhas para dar cum¬ 
primento aos seus votos e oferecer os seus dons que parece dia 
de festa. E segunda de Santo António que por isso tem todas 
as segundas-feiras uma missa cantada em seu louvor e se dizem 
estas missas com os ganhos de cem escudos que para esta obra 
os aplicou um abastado desta paróquia por nome João da Silva. 
A terceira confraria é das almas do Purgatório e os seus réditos 
são os ganhos de duzentos e cinquenta escudos que deu o mesmo 
João da Silva. (101 

As Confrarias do SSm.°, N, Sra.-das Mercês, do Menino 
Jesus e Santos Passos erectas, em 1696, por prov. do arcebispo 
Fr. Agostinho de Anunciação de 19-9-1704 {Boi, Of. de .1365,. 
nos. 84 e 86) e .por. prov. do arcebispo Santa Catarina, de 
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17 7-1796. Esta Confraria foi extinta e constituem os seus 
fundos o “ Cofre de Jesus e Maria” — Por decr. no. 40 de 
21-4-1965 foram erectas as confrarias do SSm, 0 Sacramento, 
Menino Jesus, Nossa Senhora das Mercês e Socorro. As Confra¬ 
rias de N. Sr. B do Socorro e Santas Almas foram erectas em 1715 
e confirmadas pelo arceb. Santa Teresa em 1724; o compromisso 
publicado no Boi Of. n.° 14 de 1895. Por decr. n.' 97 de 
24-8-1964 a administração dos bens do cofre do SSm. 0 Jesus e 
Maria foi entregue à Fábrica da igreja. Antigamente, havia a 
confraria das Santas Almas, administrada pelos padres, a qual 
fora erecta em 1724. 

Associações Pias. O Apostolado da Oração , instalado em 
31-1-1886; a do S. Coração de Jesus e de Maria (decr n.° 59, 
21-2-1883 ; a de AL Sra. do Carmo (decr. n.° 712 de 21-7-1892); 
a N . Sra das Dores (decr, n. 0 510 de 67-1891); o de Imaculada 
Conceição (decr. n.° 509) de 6-7-1891; a da Medalha Milagrosa 
(em Agosto de 1932); a da Medalha Milagrosa (Decr. n.° 10 de 
17-1-1954) e a Congregação Mariana - A Via Sacra foi erecta 
por decr. n.° 94 de 5-9-1819. (11) 

Novena e festa do Menino Jesus 

No dia da fama que se faz com muita solenidade assiste 
um grande número de católicos e não-catolicos de todas as 
partes. 

No meio do entusiasmo abaixa-se do nicho a milagrosa 
Imagem do Menino Jesus e se expõe ao beijo, que no fim do dia 
ê recolhida novamente para o nicho. É muito conçorrida 
também a novena, em que se fazem os costumados actos. 
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Importava perto de 500 rupias (em 1926) o que se recolhia 
nesses dias em cera, dinheiro, etc. 

Ganha indulgência plenária, na 5 a feira de cada semana o 
confrade, com confissão e comunhão, visitando o Altar do Menino 
Jesus. Os outros fiéis com as mesmas condições ganham a 
indulgência sòmente durante a novena e festa do Menino Jesus. 
No dia dessa festa é permitida a missa votiva do Sm° Nome de 
Jesus como em 1 de Janeiro, e é sempre privilegiado esse altar 
do Menino Jesus; mais privilégios constam do Breve do Papa 
Gregório XVI, de 3 de Outubro do 1849, publicado nesta 
Arquidiocese por provisão do Bispo Eleito de Cochim e gover¬ 
nador da Arquidiocese, de 15 de Fevereiro de 1851. 

Na Confraria do Menino Jesus pode entrar qualquer fiel 
mediante o pagamento de uma rupia. Cada irmão recebe então 
opa e murça. Permite-se-lhe trazer uma medalha com a efígie 
do Menino Jesus e tem direito depois da morte a uma missa e 
três dobres de sinos. (12) 

Capelas Filiais 

ÍV. Sr.* das Angústias, em Sernabatim, edificada pelo 
Pe. António de Aguiar, foi prorrogada licença para missa (prov. 
de 22-3-1782) a pedido do administrador da capela Caetano José 
de Aguiar. A confraria do Orago foi erecta por port. do 1726. 

Santa Cruz, em Sauntvaddo, fundada por Manuel António 
do Rosário Santimano, de Colvá, e pela sua mãe Deodata do 
de Aguiar, viúva de José Santimano, no seu palmar, qual foi 
reedificada em maiores dimensões mas noutro sítio e erecta por 
prov. do Governador do arcebispado Santa Rita Botelho, de 
24-9-1849. 
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Tem a confraria da Santa Cruz e Sr. a da Piedade, cujo 
compromisso foi aprovado para cinco anos, por desp. n.° 24 de 
20-2-1923. 

S Sebastião, em Uguivaddó, fundada por Sebastião dos 
Mártires e Rodrigues, de Colvá, e sua família, a qual, em 
7-12-1843, doou a favor da capela os palmares. Pemenditam, 
do valor do 1300 Xs., Deversalém, avaliado em 1100, sitos em 
Vanelim. A capela era ligada às suas casas de morada e foi 
erecta por prov, do vigário capitular A. J. de Ataíde, de 12 de 
Dezembro de 1843 (Mitras II, p. 469). 

Menino Jesus, em Padriguelem, benta e aberta ao culto 
público pelo vigário Pe. Joaquim Xavier da Piedade Saldanha, 
em 6-11*1916, em virtude do despacho de 4-11-1916. 

— Nossa Senhora do Bom. Parto, nas praias: esta capela, 
cuja necessidade era palpável para os veraneantes e para os 
pescadores, foi inaugurada em Maio de 1949 (The Examiner, 
n.° 26 de 28-6-1941). 

—Santo António no Bairro 3 o , fundada em 1948. 

—Nossa Senhora de Fátima, em Colvá, destinada principal¬ 
mente a benefício dos pescadores, foi benta pelo Patriarca em 
13 de Abril de 1957, 

Há mais 12 capelinhas. 


6 
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Cemitério 

A paróquia tem um cemitério cora 145 covas, sendo 8 na 
I o classe, 22 na segunda, 29 na terceira, 68 na quarta e 18 na 
quinta, 

Covas perpétuas no cemitério 

Ao Pe. Miguel Xavier Teixeira e outros, moradores em 
Colvá, no meio do cruzeiro do cemitério, como descendentes de 
Salvador Teixeira, a quem fora concedida cova perpétua da 
igreja, em contemplação à doação que fizera de um seu terreno 
inculto para a fábrica da dita igreja em que, além desta, se fez 
então um plantamento de palmares do que hoje tem utilidade 
a fábrica (Provisão de 6 de Maio de 1828). 

Idem a João Dias de Assunção, de Sernabatim, e aos seus 
descendentes, na capela do cemitério por ele;construído (prov. 
de 3-3-1818, citado no Or. Fort ., 12 (1912), pag. 283-286, 
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NOTAS 

0) Anuário ãa Arquid , de Goa para 1933. 

(2) Mitras Lusitanas, 1,138. 

{3) J. B. Amâncio Gracias — Or Port, 2a Série, no. 5 p. 323 

(4) Leopoldo da Rocha — As Confrarias de Goa , pag. 130-397, que cita GOA 
35 ft 127 e 128 

(5) Josef Wicki, J. J. —Do Ms. do Fundo Geral, 174 ff. 42-78, extr, do 
Archivum-Historicim Societatis Jesu, Vol. XNXIX-1970, p. 151 

(6) Cónego Longuinhos Bragança — Manual da Piedade Cristã, 1926, 
pp. 381-382 

(7) Joseph Wicki S.J., in op. cit. pp. 151-152 

(8) Quando estava no Seminário de Rachot ouvira que o Reitor do 
Seminário levára às furtivas o Menino de noite, e que os habitantes de 
Colvá deram com a falta dele só na manhã. Diziam que se perdera 
no caminho e conforme uns que se perdera em Raia. 

(9) Manual da Piedade Cristã, cit. pag. 233. 

(10) Leopoldo da Rocha, in ob. cit. p. 150 

(11) Manual da Piedade Cristã, cit. pp. 333 e 334. 






NOTA INTRODUTÓRIA 


^jão é possível o estudo detalhado da História do sub-contL 
™ nente indiano, tanto civil como religiosa, sem se proceder 
ao estudo das fontes portuguesas. Reconhecem-no todos os 
que têm contacto comesse manancial enorme que encerra filões 
preciosos para a historiografia oriental, uma grande parte dos 
quais continua sepultada no pó dos arquivos e bibliotecas de 
todo o mundo. 

Entre os grandes beneméritos que com labor beneditino 
trouxeram a lume uma grande cópia de documentação inédita, 
tem jus a um lugar de destaque o antigo Secretário do Gover¬ 
no da índia Portuguesa, Joaquim Heliodoro da Cunha Rivara 
(1809-1879), que veio a Goa com o governador Visconde de 
Torres Novas (1855-1864) e aqui permaneceu durante 22 anos 
contínuos, a desenvolver uma actividade prodigiosa em quase 

todos os sectores da vida pública. 

Não obstante tantos afazeres absorventes, sobrava-lhe 
tempo para se dedicar ao cultivo da História luso-oriental, o que 
lhe grangeou a honrosa incumbência de continuar os trabalhos 
históricos de Diogo do Couto sobre as conquistas e domínio dos 
portugueses na Ásia, por portaria do Ministério de Marinha e 
Ültramar, de 4 de Março de 1870, enviada ao Governador 
Geral da índia Portuguesa, acoberto da Portaria do mesmo 
Ministério, de 17 de Março de 1870, assinada por Luís Augusto 
Rebello da Silva (Boletim do Governo , N.° 34, de 6 de Maio de 
1870, págs. 341 e 342). E a prova de que a honra era bem 
merecida está na vasta bibliografia que cá deixou espalhada em 
livros, bem como em artigos em jornais, revistas, almanaques, 
produto exclusivo do seu esforço pessoal, perante a incom¬ 
preensão e malquerença dos contemporâneos, que até chegaram 
a acusá-lo (!) de andar sempre metido pelos cartórios a ler 
papéis velhos!! 
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Só assim se conhece hoje abundante documentação, e 
alguns originais existentes em várias coleccões ou códices, 
mencionados por Cunha Rivara, se perderam para sempre, em 
virtude “ da incúria em que outrora jazia o arquivo , arrumado 
a monte, nos baixos do Palácio de Idalcão, em. Pangim , sujeito 
às intempéries do tempo e à acção malévola ou ignorante do 
homem ”, como lamenta amargamente o R®v. Dr, António 
da Silva Rego (Cfr. Introdução ao vol. 7 o da Documentação 
para a História das Missões do Padroado Português do Oriente , 
Lisboa, 1952, IX-X). 

A falta de ambiente propício para o esforço heróico desen¬ 
volvido por Cunha Rivara em Goa, se retrata no seu discurso 
de 1 de Julho de 1869, na abertura das aulas do Liceu em 
Pangim, a propósito da sua demissão do cargo de Secretário 
do Governo, por decreto de 12 de Maio de 1869, publicado 
no Boletim do Governo , N° 50, de 30 de Junho de 1869. Nesse 
discurso, disse: 

“Não espereis, Senhores, hoje de mim como em 
outras ocasiões, uma oração de sapientia. Se subo a este 
lugar é somente para vos dizer um adeus de despedida. 

“Depois de 33 anos de serviço público, entrando 14 
de índia, aprouve ao Illm. a e Exm.° Sr. José Maria Latino 
Coelho, ministro e secretário do estado dos negócios de 
marinha e ultramar premiar-me no último quartel da 
minha vida com... um passaporte para regressar à pátria. 

“ Parto com ânimo tranquilo e sem remorsos na cons¬ 
ciência, porque a levo de ter cumprido os meus deveres; 
e que ela nesta parte não é errónea, o atestam insuspeitos 
documentos que aí ficam nos arquivos públicos. Remor¬ 
sos esses deixo-os àqueles que mordidos de inveja, afeitos 
ao mexerico, professos na calúnia, adestrados na perfídia, 
tramam nas trevas e fogem da luz, envergonhados da sua 
própria obra.” 

Não chegou, porém, Cunha Rivara a partir para Portugal 
porque, na mudança do governo havida em Agosto do mesmo 
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ano, foi novamente nomeado Secretário do Governo, por 
decreto de 31 de Agosto de 1869 (Boletim do Governo, N.° 80, 
de 12 de Outubro de 1869), referendado pelo Ministro Luís 
Augusto Rebello da Silva, e continuou em Goa até 1877. 

Nesse intervalo, porém, foi novamente exonerado de Secre¬ 
tário do Governo Geral, por decreto de 23 de Fevereiro de 
1870, para outra vez voltar ao mesmo cargo na vaga resultante 
da exoneração de Tomás Ribeiro, por decreto de 6 de Junho 
de 1872 ( Boletim do Governo, K° 55, de 16 de Julho de 1872). 

Foi esta mesma incompreensão que levou Cunha Rivara 
a suspender a publicação do Archivo Português Oriental no 
Boletim do Governo, " por alguns leitores acharem fastidiosa 
essa publicação ”, como consta da Advertência inserta no Bole¬ 
tim do Governo, N.° 85, de 1858, Houve ainda quem classifi¬ 
casse os fascículos de soporêticos , e o Boletim do Governo de 
próprio para embrulhar tabaco e assúcar l 

Embora as obras de Cunha Rivara sejam raridades biblio¬ 
gráficas, ainda podem ser compulsadas. O caso dos trabalhos 
dispersos é, porém, diferente: são quase desconhecidos e de 
difícil acesso, e por isso mesmo merecem ser conhecidos dos 
estudiosos. 

Propomo-nos reeditar estudos e documentos publicados 
por Cunha Rivara em vários periódicos de Goa, para se dar 
a conhecer na sua verdadeira dimensão o ingente esforço 
desenvolvido pelo laborioso Secretário do Governo a quem 
a índia Portuguesa do seu tempo tanto ficou a dever, desde a 
corajosa rehabilitação do concani até a denodada defesa das 
nossas comunidades, desde o carinhoso impulso ao ensino 
como Comissário dos Estudos até a “ eficaz e salutar influência 
na evolução mental e literária de Goa ”, admitida por J. A. Ismael 
Gracias (1857 -1918) na Carta-Prefácio de 29 de Agosto de 
1898 ao Resumo da História de Goa do Pe. M, J. Gabriel Sal¬ 
danha, e muito mais que seria longo enumerar. 

Excluiremos, porém, a abundante produção estritamente 
relacionada com a então acesa questão dos " direitos ” do 
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Padroado Português do Oriente perante a atitude da Santa Sé, 
à luz da situação política em Portugal. 

É uma dessas fatalidades da História que o infeliz conflito 
de jurisdição entravou, em certa medida, a obra da evangeliza¬ 
ção, não sem a grave intervenção da Nação que se blasonava 
de “ Fidelíssima “. Faltou a clarividência, tal como a que levou 
D. José da Costa Nunes, em 1950, a participar, contra a 
vontade do Governo Português, no 1,° Concílio Plenário da 
índia, em Bangalore, não obstante não ser presidido por ele, 
como lhe assistia o direito nos termos do art.° II da Concor¬ 
data de 23 de Junho de 1886. 

“ We are neither Padroado priests nor Propaganda priests .* 
we all are priests of the one Jesus Christ, we all work for one 
ideal, the conversion of índia”-, declarou nessa ocasião o 
preclaro Patriarca das índias Orientais, como que a proclamar 
a futilidade do grande dissídio que tanto mal fez à Igreja na 
índia, Se assim tivessem pensado alguns dos seus antecessores 
à testa da Arquidiocese de Goa, e outros como Cunha Rivara, 
teria sido diferente o curso da História. 

Nada se perdera, portanto, se continuarem esquecidos 
tantos trabalhos de polémica em que Cunha Rivara terçou 
armas com os Propagandistas em defesa da sua tese já ultrapas¬ 
sada de que os " direitos ’’ do Padroado Português do Oriente 
eram imutáveis. 

O mesmo se não poderá dizer de tantos trabalhos de 
incontestável valor que Cunha Rivara deixou espalhados e que 
não devem continuar esquecidos; alguns deles são capítulos 
duma obra intitulada “História da índia no Séc.XVII’V que 
continua inédita. 

Julgamos assim servir a causa da História Luso-Oriental, 
que teve em Rivara um dos seus mais destacados cultores. 


Mariano José Dias 


PALAVRAS PRÉVIAS 


í 


^/ários períodos em que a Sé de Goa esteve vaga coincidiram 
com as mais graves crises da história desta Arquidiocese, 
caracterizadas p®r conflitos e escândalos em que não faltava 
ingerência por parte do Governo civil. 

A fim de evitar os inconvenientes que resultavam da 'falta 
de Prelado à testa desta Arquidiocese, a pedido do Governo 
Português, a Santa Sé providenciara, pelo Breve Pastoralis 
Officii de 13 de Dezembro de 1572, que o Bispo da Diocese 
sufragânea de Cochim governasse a Arquidiocese de Goa, 
enquanto esta não fosse provida e, por outro Breve Ecclesiamm 
ornniim de 12 de Dezembro de 1826, se determinou que vagando 
as sés de Goa e Cochim, o governo da primeira competia ao Arce¬ 
bispo cie Cranganor e, na falta deste, ao Bispo da Diocese 
sufragânea de Meliapur. Com a extinção da Arquidiocese de 
Cranganor pela Concordata de 1886, o Patriarca D. Mateus de 
Oliveira Xavier (1909-1929) pediu a prorrogação destas provi¬ 
dências com a alteração da ordem dos Bispos, que passou a ser 
primeiro, o de Damão (a quem estava anexo o título de Cranga¬ 
nor) e dep®is, de Cochim e Meliapur. Sua Santidade o Papa 
Bento XV anuiu ao pedido ad tempus, até providências em 
j • contrário. Como estas providências eram contrárias às normas 

'í gerais, a súplica do Cabido de Goa para esta Arquidiocese ser 

regida pelo direito comum em matéria de governo da sé vaga 
foi atendida por rescrito da Sagrada Congregação Consistoríal 
de 16 de Dezembro de 1933. 

« Dum destes períodos — de 1688 a 1691, de 1713 a 1716 e em 

j, 1721—tratou Cunha Rivara, numa série publicada nos Números 

I * 21, 22, 23 e 28 do Boletim âo Governo de Goa de 1861. 

Esta série tem relevância porque nessa época estava vaga 
a Sé de Goa desde a remoção do Arcebispo D. José Maria da 
Silva Torres (1844-1849); durante a vacância foi regida pelos 
vigários capitulares eleitos pelo Cabido, Fr. Joaquim da Santa 
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Rita Botelho (1849-1859), nomeado Bispo de Cochim por 
decreto de 28 de Fevereiro de 1840, António da Trindade 
Vasconcelles Pereira de Mello, cónego da sé de Lisboa, apre¬ 
sentado arcebispo de Goa por decreto de 26 de Maio de 1859, 
que aceitou a incumbência mas havia nomeado governador 
interino o Provisor Pe. Caetano João Peres,. mestre-escola 
do Cabido e no impedimento deste ao Pe. António Jose Pereira, 
vigário geral, enquanto não chegasse a Goa, como de facto 
nunca chegou; após a morte do governador interino Peres em 
1860, governou o substituto Pereira ate 3 de Janeiro de 1861, 
data' em que cessou a sua jutisdiçío pot o irigàno capitular 
Mello ter desistido do cargo em virtude de ter sido transferido 
para a sé de Beja (Portugal). 

Havia que escolher novo vigário capitular e, por imposição 
do Governo, tinha de ser europeu, estranho ao Cabido, como 
fora o anterior. Aproveitou-se do empate havido na sessão 
capitular de 11 de Janeiro de 1861 em que tiveram igual número 
de votos o Quartanário Querobino Martins e Fr. Manuel do 
Carmo, para, na sessão do dia seguinte, se obter a eleição 
do Cónego da Sé de Évora António Ribeiro de Azevedo 
Bastos, tendo nesta sessão assinado de vencido o então Cónego 
Martinho António Fernandes que entre quatro razões da sua 
discordância indicava a de que não existia a liberdade dos 
Capitulares em votar livremente em frente do que ó Presidente 
Cónego Joaquim António do Rosário havia declarado. 

É deveras curioso que o Boletim do Governo, N. 11, de 5 de 
Fevereiro de 1861, transcreva à solitação do Cabido a sua acta 
de 24 de Janeiro de 1861, era que se procuram refutaras quatro 
razões do voto de vencido do Cónego Martinho António Fernan¬ 
des, dando nela a versão oficial do aludido Presidente do Cabido 
acerca da falta da liberdade na votação quando da eleição do 
vigário capitular Bastos: 

“ O Rd.° Rosário na qualidade de Presidente pro¬ 
curando chamar à conciliação os ânimos divergentes 
dos seus collegas, disse que o Vigário Capitular sendo 


a primeira Authoridade Ecclesiastica, convinha que a 
sua eleição recahisse em um sujeito que se conduzisse 
de harmonia com a primeira Authoridade secular, por¬ 
que deste modo o governo ecclesiastico não sofreria os 
inconvenientes que resultam quando entre estas ambas 
authoridades não reina boa inteligência.”, 


o que equivale dizer que só um europeu como o cónego eborense 
poderia satisfazer as exigências da situação, porque fora indicado 
pelo Secretário do Governo, antigo professor e bibliotecário de 
Évora, como era voz pública nesse tempo e fazem disso eco 
J. A. Ismael Gracias no artigo ‘‘Governo da arquidiocese de 
Goa sede mcante" (Oriente Português de 1908) e o ULTRA¬ 
MAR (N.° 162, de 8 de Maio de 1862): 


" Ponha o Secretário mão na consciência e diga se 
cada eleição tem valido uma graça ou não. A quem 
foi devida a eleição do Sr. Bastos, cónego de Évora 
para vigário capitular de Goa? Quem conhece em 
Goa o cónego de Évora a não ser o bibliotecário dessa 
mesma cidade de Evora ? Esta eleição fez com que o 
sr. Cónego José Caetano Gonçalves conseguisse ser 
nomeado administrador do convento de Bom Jesus, e 
diz-se até esta data nem fiança tem prestado dos 
valores a seu cargo. ” 


Nota N.° 33 à “ Analyse do folheto intitulado — 
O Visconde de Torres Novas e as eleições em Goa 
( impresso em Lisboa no ano de 1861) ” que saiu 
anonymà mas vem atribuída a Cunha Rivara entre 
a lista das suas obras na “ Noção de alguns filhos 
distindos da índia Portuguesa , de Miguel Vicente 
de Abreu, publicada em Goa em 1875 durante a 
estadia de Rivara em Goa. O ULTRAMAR 
publicou esse folheto com suas anotações. 

É ainda mais curioso que a acta da sessão capitular de 
, de Janeiro de 1861, publicada no Boletim do Governo , embora 
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traga a habitual declaração do Secretário de que está conforme 
com 0 :original, omita a assinatura do Cónego Martinho Antóni© 
Fernandes que, estando presente, votou de novo de vencido com a 
seguinte declaração que extratamos do Livro das Actas do Cabi* 
do e que não vem transcrita no citad® Boletim âo Governo: 

“Assino vencido por tergiversarem a narração 
nesta Acta para faltar à verdade do que se passou, o 
que tendo advertido para corrigir não o fizeram negan¬ 
do assim o meu direito porisso peço ao Illm. 0 Cabido 
que me franque (sic) esta acta para fazer a minha 
declaração: e como também por não satisfazerem os 
pontes do meu protesto tendo eu no mesmo acto 
requerido a reunião de Theologos e Cãnonistas ao 
Illm. 0 e Revdm,® Cabido para discutir e decidir sobre 
a validade ou nulidade da eleição do Vigário Capitular 
em ©bjecto e tendo-se posto este meu pedido em. vota¬ 
ção, verificou {sic) a mesma e contudo não se consignou 
nesta d, a acta porisso torno a requerer a mesma reunião 
dos Theologos e Canonistas. 0 meu protesto do dia 
12 foi até lido em sessão de quatorze do corrente pelo 
Presidente na reunião de todos seis capitulares antes 
de passar a provisão ao eleito Vigário Capitular.” 

0 que o Presidente do Cabido Cónego J. A. do Rosário 
procurava encobrir era a pressão a que o Cabido fora sujeito 
para não eleger um Vigário Capitular goês por isto não convir 
ao Governo até durante um limitado período, já que a nomea¬ 
ção do novo Arcebispo D. João Crisóstomo de Amorim Pessoa 
(1862-1874) fora oficialmente comunicada por decreto de 22 de 
Outubro de 1860. 

Ao mesmo tempo que Cunha Rivara se servia de Padres 
goeses para estar na brecha na infeliz controvérsia com os 
Vigários Apostólicos, não duvidava em classificar como “ a maior 
âe todas as calamidades ” a eleição dum Vigário Capitular goês, 
que a todo o custo conseguiu impedir. Deu disto conta ao 
Ministério em dois ofícios que, nas palavras de J. A. Ismael 
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Gracias no seu citado artigo, em que os mesmos vêm publica¬ 
dos, “ manifestam ardor patriótico do governador c principal 
mente do Secretário Geral Cunha Rivara que ê quem os redigiu, 
pelos interesses do Padroado ”; é escarnecer da verdade chamar 
“ardor” e para mais “ patriótico ” o que não era nem mais 
nem menos uma tendenciosa intenção de eliminar um padre 
goês do cargo puramente provisório de Vigário Capitular. 

O Ofício N.° 10, de 19 de Janeir® de 1861, sete dias depois 
da “ eleição ” do Vigário Capitular Bastos, diz: 

“ Em continuação do meu officio de 5 do corrente 
(reservado) tenho a honra de fazer sciente a V.Ex. a 
que, depois de muitas combinações que os capitulares 
da sé primacial tentaram para vir a um acordo na 
nomeação de vigário capitular, e depois de se correr 
grande risco de que o governo da metropole goana 
fosse cahir em mãos menos competentes, sahio eleito 
vigário capitular o muito rd." cónego da sé metropoli¬ 
tana de Évora António Ribeiro de Azevedo Bastos, 
como a V.Ex. íl directamente constara da participação 
que o cabido faz. 

Continua no entanto o mesmo cabido com o 
governo da diocese e metropole; mas é justo confessar 
que assim fica o governo frouxo, principalmente attentas 
as circunstancias actuais, em que, a despeito da Con¬ 
cordata a Propaganda empenha todas as suas forças 
na usurpação das egrejas e missões e total destruição 
desse pequeno pedaço do Padroado que a ditta Con- 
cordata promette salvar. 

Todavia, a eleição, à falta de uma carta régia, por 
onde Sua Majestade insinuasse pessoa da sua escolha, foi 
a melhor que podia ser; pois o governo de um vigano 
capitular natural do país em tempos tão^árduos, e na 
falta absoluta de pessoas idóneas para tão importante 
cargo, seria a maior de todas as calamidades. 
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“ Como nos faltou aqui a mala que devia sakir de Lisboa 
a 12 de Dezembr®, nada se podia saber sobre o estado em 
que se acha o negocio da confirmação do novo Arcebispo 
de Goa, Se, pois, esta não chegar a tempo de o arcebispo 
poder vir antes do inverno (isto é, partir de Lisboa até 
12 de Abril o mais tardar) é da maior urgência e absoluta 
necessidade que o vigário capitular venha logo. Para este 
vir não é mister esperar por bulias, nem cousa alguma, 
nem ainda convem que se lhe dê outra qualquer cathegoria 
ecclesiastica. Deve vir como simples cónego de Évora; e 
depois de cá estar, se lhe convier ser deão de Goa, de crer 
é que o governo de Sua Magestade concorde nisso e dis¬ 
ponha as cousas para que elle possa ficar nessa qualidade. 
Se assim não for, recolherá à sua Sé de Évora, logo que 
o arcebispo chegue ou possa dar providencia sua para o 
governo da metropole. 

Não pareça a V. Ex.Vque a vinda do vigário capitular 
é inútil ainda que seja por pouco tempo. No estado em 
que as cousas ecclesiasticas e do Padroado aqui se achara 
tres meses, dous meses, um mes de governo, como aquelle 
que aqui fica, tibio, incutindo pouco respeito e destituído 
d’aquellas luzes e scientia que o lugar e sobretudo a occa- 
sião requerem, pede perder tudo. 

Portanto, se o arcebispo não pode vir antes do inverno 
como digo, venha infalivelmente o vigário capitular. 

Seria para chorar com lágrimas de sangue, se depois 
de tantos sacrifícios feitos para chegar a concluir-se uma 
Concordata — se depois de tantas humilhações por que 
temos passado perante a curia romana no negocio do Pa¬ 
droado agora no momento solemne de tirar ao menos algum 
fructo desses sacrifícios, e dessas humilhações, deixássemos 
perder tudo por não mandar por alguns meses um vigário 
capitular, na hypothese de não vir já o arcebispo. 

Rogo pois a V, Ex. a que, dado este caso, se sirva 
abreviar a vinda do vigário capitular, de maneira que saia 
de Lisboa até 12 de Abril o mais tardar, para poder ainda 


chegar a Goa antes da estação invernosa, naqua! cessa a 
navegação n’esta costa e será mister passar de Bombaim a 
Goa por terra com bastante íncommodo e maior dispêndio. 

Não me dilato em encarecer a V.Ex. 11 a urgência e 
a necessidade da presença do vigário capitular em Goa 
pois são bem manifestas a V.Ex. 11 as razões de conveniência 
religiosa e politica, dignidade e decoro nacional que para 
isso há.”, 

e o de 5 de Fevereiro de 1861, diz: 

Os negocios ecclesiasticos deste Estado não tem melho¬ 
rado desde a minha ultima correspondência para esse 
Ministério. 

Houve quem pretendesse impugnar a validade da 
eleiçã® do novo vigário capitular, mas a isso acodiu-se logo 
com o remedio e resposta pronta como tudo V.Ex: 1 poderá 
ver dos Nos. 95 e 9ê do Ultramar e do N." 11 do Boletim 
do Governo. 

Todavia, este novo incidente, posto que abafado, é mais 
outra demonstração do que o governo ecclesiastico está em 
mãos débeis, e, portanto, que a vinda do arcebispo ou 
na sua falta a do vigário capitular, é instanteraente reclama¬ 
da para o bem da igreja, beneficio do Estado e salvação 
dessas pequenas parcelas do Padroado, que puderam ainda 
escapar do naufragio em que está arriscado a sossobrar todo 
inteiro, se se lhe não estenda a mão benfazeja. ” 

Não parou ali Cunha Rivara nos seus esforços para sus¬ 
tentar a validade da “ eleição'* do Vigário Capitular Bastos, 
que no próprio Cabido havia sido contestada. Pela acta da 
sessão capitular de 28 de Fevereiro de 1861 sabemos que por 
ofício N.° 88, de 25 do mesmo mês, da Secretaria do Governo foi 
comunicado ao Cabido 11 ter chegado ao conhecimento de Sua 
Ex . a o Senhor Governador Geral que o Quartanário Querobino 
Martins presumindo-se investido de Jurisdição Ecclesiastica 
chegou ao excesso de dar alguns despachos ou resoluções sobre 




56 BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 

matéria tocante à mesma pedindo nisto ás partes rigoroso segre¬ 
do, e esperava porisso Ex:' que o Cabido chamando ao dito 
Quartanario a sua presença tomasse delle declaraçao sobre a 
veracidade do facto arguido e outrossi se reconhecia neste Cabido 
a legitima jurisdição ordinaria e a validade e canonicidade da 
eleição do nosso M.° Red, 0 Vigário Capitular o Cónego da Sé 
Metropolitana d'Evora Antonio Ribeiro de Azevedo Bastos; 
Para que segundo as declarações obtidas se possa desfazer qual¬ 
quer suspeita que se haja levantado sobre o procedimento do 
mesmo Quartanario, ou proceder-se no caso como for justo tanto 
da parle Ecclesiastica como do poder civil” Vem logo a seguir 
a declaração do aludido Quartanário Martins, em que reconhece 
a legítima jurisdição do Cabido e a canonicidade da 11 eleição” 
do Vigário Capitular Bastos, certamente para evitar as conse¬ 
quências que, caso contrário, lhe adviriam tanto por parte do 
governo eclesiástico como do civil. 

Não obstante todos estes esforços por parte do Secretário 
do Governo, o Vigário Capitular “ eleito " nunca chegou a vir 
exercer o cargo nem se soube se o aceitou e o Cabido continuou 
no governo até a chegada do Arcebispo Amorim Pessoa em 
1863, para o que Cunha Rivara procurava precedentes na 
história pregressa da Arquidiocese de Goa, baseando-se na tradi¬ 
ção da Igreja Lusitana; assim se esforçava ele por desarmar 
a corrente contrária, fiel à disciplina do Concílio de Trento, 
representada pelo Cónego Martinho António Fernandes, à qual 
ele claramente se refere na aludida série, bem como na 
série "Igrejas, missões e ordens religiosas na índia —1752”, a 
págs, 264 do Boletim do Governo, N.° 62, de Agosto .de 1872, 
quando diz: 

“ Eicon governando o cabido na forma usada na igreja 
lusitana sem contradição t ãe ninguém, antes de se crear 
nestes nossos dias uma certa geração de camnistas mui 
sabedores de tudo, menos da história e do direito nacional” 

É evidente que o governo da Arquidiocese pelo Cabido 
sede vacante era por parte do Governo preferível ao dum 
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Vigário Capitular goês, e longe nos levaria se fossemos demons¬ 
trar a falsidade da afirmação de que havia nessa altura " falta 
absoluta de sujeitos idóneos para tão importante cargo” 

Até aqui o contexto em que saiu publicada no Boletim do 
Governo de 1861 a aludida série que agora reeditamos. 

Deita ela luz sobre uma personalidade que deixou de si na 
história eclesiástica da índia um rasto que pouco honrou a 
hierarquia desse tempo: D. Fr. Pedro Pacheco, dominicano, 
que, depois de servir nas missões da África Oriental, fora confir¬ 
mado Bispo da Diocese de Cochim, aos 4 de Janeiro de 1693, 
numa altura em que os holandeses estavam de posse de Cochim 
desde 7 de Janeiro de 1663 e reinava uma grande confusão em 
resultado do condito de jurisdição entre os Carmelitas depen¬ 
dentes da Propaganda e as autoridades eclesiásticas do 
Padroado Português no Malabar. 

Não podia haver acusação mais séria contra um Bispo 
Português na índia desse tempo, do que a de colaborar com as 
autoridades da Propaganda e esta faceta tornara-o odioso a®3 
olhos do Governo Português, ao mesmo tempo que estava 
impossibilitado de exercer o seu múnus episcopal na sua 
Diocese. 0 Vice-Rei Vasco Fernandes César de Menezes 
(1712-1717) por sua carta de 4 de Janeiro de 1715, em resposta 
à carta régia de 11 de Abril de 1714, diz: 

“Os Bispes de Cochim, sendo zelosos e prudentes, e 
não admitindo as opiniões, que indiscretamente seguia 
D. Frey Pedro Pacheco, podem sem grande trabalho remo¬ 
ver os seus fregueses e súbditos do jugo Carmelitano”... 

(Boletim do Governo, N.°9, de 30 de Janeiro de 1874, págs. 55) 

Parecia disposto a sagrar um Bispo cia Propaganda, o Car¬ 
melita Angelo Francisco de Santa Teresa, nomeado a 20 de 
Fevereiro de 1700 Vigário Apostólico do Malabar e Bispo Titular 
de Metelópolis, pelo Papa Inocêncio XII, com a cláusula de que 
exerceria a sua jurisdição enquanto o Arcebispo de Cranganor 
e @ Bispo de Cochim não pudessem fazê-lo nas suas dioceses, em 
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vista das dificuldades impostas pelas autoridades holandesas. 
Para isso escreveu ao Vice-Rei António Luís Gonçalves da 
Câmara Coutínho (1698*1701) a pedir o seu assentimento que, 
como era de se esperar, lhe foi negado por carta do mesmo 
Vice-Rei, de 19 de Abril de 1701. ( Boletim daFilmoteca Ultra - 
marina Portuguesa, N. ü 38-39-40, Lisboa 1969, j>ag. 121). 

Esta atitude tornara-o suspeito perante as autoridades 
portuguesas eos conflitos com os jesuítas em matéria de júris- 
dição haviam criado à volta do Bispo Pacheco uma aura de 
revoltoso, confirmando assim as apreensões do aludido Vice-Rei 
que, em carta de 19 de Dezembro de 1700 à Côrte, dizia: 
“ Eu receio que este Bispo faça taes coisas no seu Bispado e com 
os Holandeses, que seja desonra dos Bispos portugueses, queira 
Deos que nao seja assy .” (Suplemento 2? ao Archivo Português 
Oriental, pg. 567). E para corroborar temos o testemunho do 
Jesuita António Barros que, em carta de 29 de Setembro de 
1702 ao seu Geral, afirmava (damos a tradução inglesa de 
D. Ferroli S.J. (Jesuits in Malabar, Vol. II, Bangalore, 1951, 
pag. 104-105): 

“ One may fear all things from this Prelate, not only 
because he is a Dominican, but also on account of kis 
violent temper. 

...heis a man of violent temper, fearless and feared by 
all , worse than a dog and a serpent. ” 

Tais eram as credenciais do Prelado que viera governar a 
Arquidiocese de Goa era 1713, vaga após a morte do Arcebispo 
D. Fr. Agostinho da Anunciação, por virtude de ser Bispo de 
Cochim, presente em Goa por ter sido expulso pelos Holandeses 
da sua Diocese. 

Não tardou a conflagração com o Cabido com as conse¬ 
quências que eram de se esperar. No curto período do seu 
governo lembrou-se de publicar uma Pastoral proibindo os cris¬ 
tãos de acarretarem os andores e sobreiros dos hindus, ainda 
que fossem rendeiros das rendas reais, sob pena de excomunhão 
maior e dela deu conta à Corte por sua carta de 19 de Janeiro 
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de 1714; em resposta à carta régia de 16 de Janeiro de 1715 
recebida após a morte do Bispo, o Vice-Rei informa que o 
Cabido sede vacante abrogou a excomunhão e que os funda¬ 
mentos da Pastoral eram mais aparentes que verdadeiros 
(Suplemento 2.° ao Arohivo Português Oriental, pag, 910): 
estava-se no primeiro quartel do século XVIII e o ambiente não 
era próprio para se 1 fazer cristandade’, com os ingleses em 
Karwar a tirar proveito de qualquer medida imprudente por 
parte das autoridades portuguesas em Goa, em matéria de 
proselitismo. 

Refere-se Cunha Rí vara ao Vigário Apostólico D. Fr. 
Maurício de Santa Teresa, residente em Karwar, bispo titular 
de Anastasiopolis, cuja relevância cumpre salientar. Ele foi o 
terceiro carmelita Vigário Apostólico do Grão Mogol que após 
a expulsão dos franciscanos portugueses de Bombaim pelas 
autoridades inglesas, mediante proclamação de 13 de Maio de 
1720, passou a exercer jurisdição episcopal nessa Ilha em subs¬ 
tituição da do Arcebispo de Goa, que ficava suspensa. 

De 1712 a 1717 residiu em Karwar e aí sagrou o Vigário 
Apostólico do Malabar Fr. João Baptista de Santa Teresa. 

Dele trata o Assento do Conselho do Estado de 9 de No¬ 
vembro de 1712 (Pissurlencar—Assentos do Conselho do Estado, 
Vol. V, pags. 281) a respeito das ordens sacras conferidas por ele 
a vários goeses cm Pondá, então pertencente ao Rei de Sunda, 
a quem se propunha solicitar a expulsão do mesmo Bispo ou 
remessa para Goa “ com a descenda que he devida ao sen 
caracter. ” 

Já anteriormente, o primeiro Vigário Apostólico do Idalcão 
D. Mateus de Castro, Bispo de ChrysopolL, natural de Dl v ir, 
nomeado pela Propaganda em 1637, havia ordenado vários 
goeses, sem demissórias do Ordinário de Goa, por virtude de 
faculdades que lhe tinham sido concedidas e a Santa Sé ratifi¬ 
cou-as, não obstante protestos e condenação por parte da 
Inquisição em Goa ( Carlos Mercês de Mello— The Recruit- 
ment and Fomalion of Native Clergy in índia, pág. 251*252 ). 
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Idênticas faculdades teria D. Fr. Maurício de Santa Teresa 
para legitimar as suas ordenações em Pondá, 

Não descansou o Governo de Goa sem que o Rei de Suadà 
consentisse em expulsar o Bispo das suas terras sob pena de ser 
considerado inimigo mas a feitoria inglesa em Karwar prote* 
gia-o contra estas maquinações. 

A este Vigário Apostólico do Grão Mogol refere-se a cláu¬ 
sula 12.° do Tratado das Capitulações de 1714 entre o Governo 
Português e o Rei de Sunda, que vem a págs. 34-35 do Boletim 
do Governo, No. 7, de 23 de janeiro de 1874: 

“ Que o Bispo de Propaganda, que se acha em 
Caroar, hade sair logo daquella terra, e de nenhuma 
sorte se consentirá missionários, nem outros quaesquer 
padres nas terras dei Rey de Sunda, sem apresentaram 
algum consto de V. Rey que governar este Estado; e 
porquanto o Bispo assiste na feitoria inglesa, donde 
haverá difficuldade tiralo por violência, o não consentirá 
ElRey nas suas terras, e exterminará do seu reino.”, 

e a carta de 17 de Janeiro de 1714 do Vice-Rei Vasco Fernandes 
Cesar de Menezes ao Rei de Portugal, transcrita no Boletim do 
Governo, No. 8, págs. 46-47, de 27 de Janeiro de 1874: 

“ O Rey do Sunda parecendolhe que o nosso sofri¬ 
mento haviade tolerar sempre as suas desatenções, 
despois de varias advertências minhas, permittio que o 
Bispo da Propaganda existisse em as suas terras, 
obrando nellas tão escandalosamente que nã© só estava 
ordenando por dinheiro aos Canarins destas Ilhas, 
criminosos e mal procedidos, mas erigío de hum pagode 
dos gentios hurna Igreja para os Catholicos, c©m grande 
sentimento dos que verdadeiramente o são, e não sendo 
a distancia, em que se achava este Bispo, mais de tres 
léguas, offendia o Padroado Real de V. Magestade em 
exercitar a occupação, a que o precisava a sua conve¬ 
niência. Este motivo, e o permíttir continuamente o 
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Rey de Sunda que os nossos soldados desertassem 
pelas suas terras, me fez resolver a entrarlhe nellas, 
fazendolhe algumas hostilidades, e surpreendendolhe 
a fortaleza de Sirodá que demoli logo, sem mais 
perda de cinco soldados feridos; e por não experimen¬ 
tar maiores damnos, tratou de pôr alguns concertos, ®s 
quaes não foram admitidos sem primeiro pagar qua¬ 
renta mil pardáos, respeitando a despesa que o V.Rey 
Caetano de Mello de Castro fez com a conquista 
de Pondá; e fica o seu embaixador em Goa ajustando 
estas desconfianças, E se nos achássemos com meies 
para obrar desta sorte com os mais Príncipes da Asia, 
he certo nos teríão aquella veneração e respeito, que 
os Portugueses lograrão nella antiga mente” (Livro 
das Monções, N.o 79, fia. 254), 

bem corno na carta de 3 de Janeiro de 1713 do mesmo Vice-Rei 

à Corte, transcrita a págs. 47 do citado Boletim : 

“ Senhor. Tendo noticia que nas terras delRey 
de Sunda mais visinhas a esta cidade, se achava 
Fr. Mauricio de Santa Theresa, Religioso Carmelita, 
intitulado Bispo da Propaganda, obrando na forma 
que não só servia de escandalo, mas era grande prejuízo 
aos privilégios do Padroado Real, me resolvi escre¬ 
ver-lhe dizendo se servisse de sahir logo das ditas 
terras, porque a jurisdição do Primaz da índia se 
estendia a mayor distancia, o que resultou desta insi¬ 
nuação foi fazer elle a sua Diocese era hum Pagode 
donde ordenou quantos Canarins havia reprovados, 
facinorosos, e mal procedidos, aceitando de cada hum 
delles dous venezianos. Confesso a V.Magestade que 
estive resoluto mandalo buscar, e remetelo à pre¬ 
sença de V.Magestade o que era dificultoso; mas con¬ 
siderando poderia meter a V.Magestade em novo duello 
c©m o Pontifice suspendi a minha resolução: mas 
mandei dizer a ElRey de Sunda que tivesse entendido 






62 


BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 


que ou havia de conservar amizade c©m o Estado, que 
tanto lhe convinha ou mandar sahir logo de suas terras 
a Fr, Maurício de Santa Theresa o que executou tão 
prontamente que logo o fez pôr a caminho. 

Também me parece pôr na real presença de 
V.Magestade a representação que o Padre Procurador 
do Malavar me fez, não só para que V.Magestade 
ponha o remedio possivel nestas desordens, mas para 
que acabe de conhecer as perturbações que causão os 
Missionários e Prelados da Propaganda." ( Livro das 
Monções , No. 78, fl. 104). 

A carta do Vice-Rei ao aludido Vigário Apostólico, de 7 de 
Outubro de 1712, transcrita no Boletim do Governo , N.o de 30 
de Janeiro de 1874, págs. 50, diz: 

11 Recebi a carta de V.S. a escrita de Pondá, a que 
não fiz logo reposta, porque me disse o portador que se 
dilatava nesta corte: agradeço a V,S. a a attenção com 
que me faz mercê, e he certo que procurarei dar gosto 
a V,S. a em tudo o que não fôr contra as ordens de 
S.Migestade, que Deos guarde. 

Não posso persuadírme a que o Senhor Dom 
Rodrigo da Costa obrasse acção, ou resolvesse cousa 
que não fosse mui attenta a tudo o que toca a Sua 
Santidade, principalmente sendo vassallo de hum 
Príncipe tão catholico, como he El Rey de Portugal, 
meu senhor j e se V.S a ponderasse este negocio 
como merece a gravidade delle, he certo faria uma 
grande differença do que suppõe ao que se executa, 
porque o querermos que se conserve os privilégios 
concedidos aos senhores Reys de Portugal, e a seu 
Real Padroado, está mui longe de ser desobediencia ao 
Pontífice, a quem veneramos, e reconhecemos por 
cabeça da Igreja; e nesta certeza não estranhe V.S. il 
que eu lhe diga que não posso, nem hei de consentir 
que V.S. a assista em parte que seja da jurisdição 
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deste estado pois não veio a elle por Portugal na 
forma que devem vir os missionários apostolicos; e para 
se obviarem as desordens que sucede de chegarem 
a Roma noticias tão alheas da verdade, como são as 
que tem hido por alguns Religiosos da Propaganda 
bom seria que V.S. n informasse a Sua Santidade sem 
paixão, pois sabe muito bem que se não obrou até 
agora cousa que fosse contra o respeito, nem contra a 
veneração com ©s ministros de Sua Santidade. 

A religião Catholica está tão estabelecida nos 
domínios da Coroa de Portugal, que não temo que os 
infiéis e inimigos da christandade me arguão, nem aos 
meus sucessores, e assy não tem V.S. a que lhe dar 
cuidado nada que pertence a esta, principalmente 
confessando V,S.“ que teve a honra de servir a El Rey 
que Deos guarde, no emprego de capellão de huma 
das fragatas deste Estado, donde se fazem os cultos a 
Deos como catholicos, e não como gentios. 

Ao Senhor Arcebispo Primas não fallo no que 
V.S. a me pede, porque encontra a sua regalia e as 
ordens que ha de Sua Magestade. Se com minha 
pessoa poder dar gosto a V.S. a farei com muita promp- 
ta vontade." ( Livro dos Reis Visinhos , N.o 7,fL 69 v.) 

Por carta de 7 de Janeiro de 1715 volta o Vice-Rei Vasco 
Fernandes Cesar de Menezes a informar a Corte sobre o mesmo 
Vigário Apostólico ( Boletim do Governo, N.o 10, de 3 de Fe ve - 
reiro de 

“ Senhor, O Bispo Frey Maurício de Santa The¬ 
resa, que em Pondá ordenou por dinheiro quantos 
Canarins facinorosos, ignorantes e incapazes havia nas 
terras deste Estado, como já dei conta a V.Magestade, 
intentou residir nas do Sunda com grande perturbação 
daquella christandade, e para atalhar este prejuízo me 
foi preciso romper com aquelle Rey, o qual se achou 
precisado o excluir o dito Bispo dos seus domínios; 
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porém como o? Ingleses não perdem occasião de 
molestamos, foi o Bispo admittido na feitoria de 
Caroar, donde não pode ser expulso sem permissão dos 
mesmos Ingleses, e como se achava na mesma feitoria 
com os clérigos exterminados pela culpa que tinhão 
commettido, tomou com elles huma tal ousadia, que 
estiverão os Padres da Companhia resolutos a aban¬ 
donarem aquella missão, por não se perder de todo a 
sua christandade a respeito das duvidas e indifferencas 
(sic) em que os punhão as repetidas excommunhões do 
dito Bispo, Adverti que só se podia atalhar esta 
desordem tirandose ao Bispo a assistência daquelles 
clérigos, para cujo effeito se lhes permittio que reco- 
lhendose era termo de hum mez para as terras do 
Estado, se lhes perdoaria o seu delicto: immediata- 
mente largarão ao Bispo, e ficou elle sem sojeito 
algum, que pudesse executar as suas imprudentes e 
desordenadas resoluções, e os Padres da Companhia 
continuando naquella missão sem o menor prejuízo 
da christandade; o julgo que o dito Bispo mudará de 
reaidencia para parte donde intente novas perturba¬ 
ções, que he o em que se empregão os Vigários da 
Propaganda, (Livro das Monções , N.o 80, tis. 229). 


M. J. D. 

I 

1 


- 


Sé Vaga de 1688 a 1691 na Arquidiecese 
Primacial de Goa 

A IO de Abril de 1688 faleceu o Arcebispo D. Alberto da Silva (a) e 
entrou logo o Cabido no exercício da jurisdição arquiepiscopal, 
permanecendo nela sem impugnação, sem protesto e sem reparo 
de pessoa alguma, segundo o estilo seguido na Igreja Lusitana, cada vez que 
isso se julga conveniente ao bem da mesma Igreja, ou do Estado. 

Assim continuou até a monção (Setembro ou Outubro) de 1689, na qual 
chegou de Portugal o Bispo de Cochim, D. Fr. Pedro da Silva (1) e juntamente 
esta carta de Sua Magestade para o Governador D. Rodrigo da Costa (2): 

“ Governador e Capitão Geral de Estado da índia. Eu ELREY 
vos envio muito saudar, Os Suramos pontífices, attendendo com pater¬ 
nal cuidado ao bem espiritual das almas desse Arcebispado de Goa, tem 
provido por seus Breves Apostólicos (3) concedidos a minha instancia, 
que todas as vezes que faltar o Arcebispo Primaz dessa Sé, governe o 
dito Arcebispado em a sua falta o Bispo que for de Cochim; de que me 
paréceo avisar-vos para que succedendo que falte o Arcebispo (b) dei¬ 
xeis governar o dito Arcebispado ao de Cochim, que vai nesta monção, 
ajudando-o e favorecendo-o a esse fim, como pede o serviço de Deos 
emeu. Escrita em Lisboa a 24 de Marco de 1689.-REI.—Para 
o Governador do Estado da índia. ” 

(Livro das Monções No. 54, fls. 152) 

Alguma hesitação houve no Cabido sobre entregar o governo ao Bispo; 
mas os bons termos do Governador cortaram as dúvidas sem comoção 
externa, tomando o Bispo posse e prosseguindo na governança eclesiástica. 
Disto dá conta o Governador do Estado a Sua [Magestade na seguinte 
•carta: 

41 Senhor - O Cabido não fez nenhuma repugnância na entrega do 
governo ao Bispo, tendo disso a maior sparte o Deão João Corrêa 


9 
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Borges (4) porque os prevenio primeiro dizendo-lhes que eu tinha ordem 
para mandar para esse Reino aqueles que movessem alguma dúvida a 
isso, e sem outra prevenção se fez tudo com muito socego e o Bispo fica 
governando com muita acceitação de todos, e quando não fosse o Bispo 
de Cochim para outra coisa mais, que para evitar o haver Sé Vacante (e) 
he muy util nesta terra, porque he incrível os desserviços de Deus qua 
fazem em não havendo Prelado, e se não houvesse o Deão, inda seria 
peor, porque a sua prudência remedea muito; e asseguro a vossa 
Magestade, Senhor, que o meu escrupulo me faz dize-lo assim, para 
que sendo Vossa Magestade servido, disponha o que for mais serviço 
de Deus.—Guarde Deus a muito alta e poderosa pessoa de Vossa 
Magestade felicíssimos annos. Goa, 24 de Janeiro de 1690.— (Rubrica 
do Governador). ” 

(Dito livro, foi. 153) 

Faleceu o Bispo a 15 de Março de 1691 durando ainda a Sé vaga; e 
este successo ê referido pelos Governadores do Estado à Corte em carta, 
que diz: 

“ Senhor. — O Bispo de Cochim Dom Frey Pedro da Silva deo-se 
tão mal nesta terra, depois que a ella chegou, que não teve hum dia de 
saude, e assim terminou a sua carreira em Março passado, em que foi 
Deos servido leva- lo para si, no Convento de Santo Agostinho desta 
Cidade (5), que buscou por melhorar de sitio e de saude mas aprovei¬ 
tou-lhe tão pouco este remedío, que espirou quasi de repente com 
admiração dos físicos que lhe assistião. —Guarde Deos a muito alta e 
muito poderosa pessoa de Vossa Magestade felicíssimos annos. Goa 
23 de Dezembro de 1691. — (Rubrica dos dois Governadores). ” (6). 

(Livro das Monções, No. 56, foi. 273) 

Depois da morte do Bispo de Cochim reassumiu o Cabido novamente a 
jurisdição, e continuou no exercício dela mansa e paciíicaraente durante todo 
o mais tempo da Sé vaga até a chegada do novo Arcebispo D. Fr. Agostinho 
da Anunciação (7) a 11 de Setembro de 1691. 

Neste último intervalo, estando vaga a Sé de Macau, foi mister acudir-se 
com remédio às perturbações que os Missionários estrangeiros introduziam 
na China, e como o Governador daquele Bispado (8) favorecese os tais 
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missionários contra as regalias da Coroa e Padroado Real, os Governadores 
da índia tomaram as providências que constam desta carta deles a Sua 
Magestade. 

“ Senhor - Em Abril com a chegada dos barcos da China fuy infor¬ 
mado pelo General da cidade de Macao das inquietações que causarão 
os Religiosos Espanhoes que pelo porto daquella Cidade quiserão entrar 
naquelle Império ao que oppondo-se o General em virtude das ordens de 
Sua Magestade, foy tal a contradição que achou na execução delas, que 
veio a causar escandalo o termo a que se chegou, por quanto o Gover¬ 
nador do Eclesiástico se oppoz simuladamente contra ellas, valendo-se 
de pretextos frívolos, e interpretações sinistras, para que os Religiosos 
Castelhanos se não comprehendessem nellas; e porque me constou o 
zelo com que o General se houve nesta matéria e imprudência do 
Governador do Eclesiástico, ordeney ao General, que foi D. Francisco 
da Costa, remetesse a esta Corte o Governador do Eclesiástico, 
quando visse que o Cabido desta Cidade o não removia daquella occu- 
pação com© lhe tinha insinuado e corroborey com novas provisões 
o aperto das Ordens Reaes que lá estavão, p3ra que se não admittão os 
estrangeiros nas Missões; e porque hum dos Religiosos Castelhanos, 
Frey Álvaro de Benavente (8) quiz com razões mostrar em huma carta 
lhes não era prohibido a entrada na China, mandey ao Secretario que 
lhe respondesse aos pontos delia, por ser matéria que pedia diferente 
estudo do que professo. A Carta deste Religioso com a resposta que 
lhe foy, vay inclusa nesta, como tãobem a informação que tive de pro- 
cedim®nto do Governador do Eclesiástico, a quem, como digo, ordeney 
se recolhesse; e assim mais vay a provisão, que mandey intimar aos 
Prelados das Religiões, que assistem naquella Cidade, para que se não 
valhão em nenhum caso do pretexto de que não sabião de taes 
ordens. — Guarde Deos a muito alta e muito poderoza pessoa de 
Vossa Magestade felicíssimos annos. Goa, 22 de Dezembro de 1691 
— (Rubrica dos Governadores).” 

(Livro das Monções, N.° 56, fls. 147). 

E deve-se notar que um dos Governadores que assinaram esta carta foi 
o próprio Arcebispo D. Fr. Agostinho da Anunciação, que chegando a este 
Estado em Setembro desse ano de 1691, entrou l®go no governo dêle, segundo 
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as ordens da corte, com D. Fernando Martins Mascarenhas de Lencastrc (9) 
que a esse tempo governava só por haver falecido em 4 de Junho antecedente 
o outro Governador Luis Gonçalves Cotta. (10). E com a sua assina ura 
nesta carta e todos os mais actos do seu governo eclesiástico e po tico, em 
manifestou o Arcebispo que nem na qualidade de Prelado, nem na e 
Governador do Estado, duvidava da legitimidade da jurisdição que o Cabido 
exercem na Sé Vaga nem tão pouco do direito com que os Governadora 
do mesmo Estado haviam ordenado para Macao na monção da China 
(Maio) (ll)o que desta mesma carta consta. 

Pode-se pois dividir esta Sê Vaga em 3 épocas: 

1 * d e i7 ou 18 meses desde a morte do Arcebispo em 10 de Abril de 
1688 até a chegada do Bispo de Cochim em Setembro ou Outubro de 1689. 
Nesta época governou o Cabido. 

2 , a de 18 ou 19 meses, desde a chegada do Bispo de Cochim em Setem¬ 
bro ou Outubr© de 1689 até 15 de Marco de 1691 data da sua morte; e 
durante a qual governou o mesmo Bispo. 

3. a de seis meses, desde 15 de Março de 1691, em que faleceu o Bispo 
de Cochim até 11 de Setembro do mesmo ano, em que chegou o novo Arce¬ 
bispo ; na qual governou novamente o Cabido com unanime consenso. 

Depois de longos anos de governo faleceu o Arcebispo Primaz 
D, Fr. Agostinho da Anunciação a 6 de Junho de 1713 de uma enfermidade 
tão aguda, que nem teve tempo para receber os Sacramentos. Por morte 
do Primaz tomou logo o Cabido posse do governo eclesiástico, elegendo 
Vigário Geral e fazendo outros actos jurisdicionais, na forma do estilo. 

Estando, porém, a esse tempo em Goa o Bispo de Cochim D. Fr. Pedro 
Pacheco (12) acudiu, fundado no Breve PASTORALIS OFFICII de Papa 
Gregório XIII, de 13 de Dezembro de 1572, a tomar conta do Governo da 
Metrópole, que aquele Breve confere, Sede Metropolitana Vacante, aos Bispos 
de Cochim. O Cabido pretendeu resistir, mas cedeu. Ao Vice-Rei, Vasco 
Fernandes César de Menezes, também se ofereceu alguma dúvida para que 
aquele Prelado entrasse no governo, porque aão só era voz vaga ser ele um 
dos mais acérrimos defensores do Cardeal de Teurnon (13); mas tinha êle 
Viee-Reí em seu poder algumas certidões de que o Bispo negava o Padroado 
Real. Pareceu pois ao Vice-Rei escrever ao Bispo uma carta (15 de Junho 
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de 1713) em que lhe fazia saber o que dele neste ponto lhe constava, 
concluindo que tomasse ele Bispo a resolução que lhe parecesse mais conve¬ 
niente em ordem ao serviço de Deus. O Bispo respondeu (16 de Junho 
de 1713) queixando-se de ser infeliz e desamparado; que pretendia entrar 
no governo deste Arcebispado por não privar os seus sucessores da honra 
que fizeram à sua Mitra a grandeza Real e a clemência Pontifícia; porque 
um contrário exemplo seria mais poderoso para a perda do que oinco 
praticados bastariam agora para a posse, se a grande prudência que no 
Vice-Rei venerava, não dera a cada um o que lhe toca. No negocio 
do Padroado usava o Bispo de palavras mais ou menos ambiguas e ao mesmo 
tempo que ostentava grande zelo pelas regalias da Coroa, exprimia-se de 
maneira que bem indicava não rejeitar decididamente os decretos do Caidoal 
de Tournon aceitando todavia as resoluções de S. M. contra eles “pois para 
serem acertadas, pias ecathollcas (diz o Bispo) bastava o em quanto que 
vem nellas É toda esta carta do Bispo escrita com muita arte, para 
atenuar as suspeitas ou dissimular as provas que o Vice-Rei tivesse contra 
ele; e dando-se por caluniado na presença do Vice-Rei, diz com agudeza: = 
“Antes que responda ao que resta da carta de V. Ex • lhe peço licença para 
referir o que em Angola me dizia o Senhor Conde de Alvor, que Deos tem. 
E vem a ser que de quanto me dissessem ajuntasse, sem as considerar, até 
dez cousas e logo botasse as nove fora e a outra examinasse. Esta regra se 
devia dobrar na índia; e não ficava ella sem favor. Quem sabe se pela 
mesma me argue V. Ex." de quatro culpas, porque contra mim terá quaren¬ 
ta "= E mais adiante: “ Exm.° Sr. Os meus annos e a minha dignidade me 
podem dar confiança para dizer que se V. Ex * attender a todas as informa¬ 
ções da índia, ellas me vingarão de V. Ex.“ ” 

Como o Cabido cedera, não quiz o Vice-Rei da sua parte levantar a 
contenda e acomodou-se à pretencão do Bispo. 

Assim ficou este passados alguns dias em posse mansa e pacífica do 
governo. 

0 modo, porém, como este Prelado se houve na administração do 
cargo, mostrou com evidência que o seu gênio inquieto, que sempre o acom¬ 
panhou em todas as ocupações que teve, inveterado agora com 80 anos de 

Lde, passara a ser natureza; porque não bastaram todas as advert.nc.as do 
Vice-Rei para moderar os seus dictames alheios da razão e da justiça com 
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que procedia, entregue todo à disposição do Vigário Geral Agostinho do 
Prado e Silva (14) por quem se governava. 

Foi isto com tanto excesso e eram tantas as queixas na administração do 
Eclesiástico, que se resolveu o Cabido a reassumir o governo, de que já 
tomara posse pela morte do Arcebispo; e juntos os Cónegos elegeram entre 
si Vigário Geral e mais ofícios e mandaram intimar ao Bispo que desistisse 
do governo por lhe não pertencer. Foi isto em 19 de Junho de 1714. 
Alegava o Cabido que lhe era lícito desforçar-se dentro de ano e dia da 
violenta e injusta posse do Bispo Governador por vários fundamentos, de 
que os principais são os seguintes: que o Breve de GregórioXIII não 
sufragava ao Bispo D. Fr. Pedro Pacheco, por estar suspenso por não residir 
havia muitos anos no seu Bispado e incurso em outras censuras; que poden¬ 
do tmicamente governar por razão da Bulia, esta como impetrada pelos Reis 
de Portugal, se devia praticar em pessoa grata à Coroa, o que não era o 
Bispo, por se opor notòriamente ao Real Padroado em defensa da Propagan¬ 
da ; que fôra visto procurar reduzir pouco a pouco os ânimos dos Capitula¬ 
res àquela opinião já com práticas, já com razões e já com actos, porque foi 
visto eencsder andar nas nossas terras e nelas dizer Missa os Clérigos orde 
nados pelo Bispo da Propaganda D. Fr. Maurício de Santa Teresa, que se 
dizia Vigário Apostólico do Indostão (15), como era público a todos; e a 
dita licenciosa liberdade chegara a tanto que fôra necessário que o Vice-Rei 
o instasse para se atalhar e posto que instado pelo Vice-Rei, resolvera a fazer 
alguma diligência, mas tão friamente que fôra necessário que o mesmo Vice- 
-Rei tomasse o negócio à sua conta e remetesse a muitos dos ditos Clérigos 
presos ao aljube à ordem dele Bispo, donde logo lhes deu fuga por meio 
do seu Vigário Geral, a instância, como se presumia, do dito Bispo da Propa¬ 
ganda Fr. Maurício de Santa Teresa, que então residia em Caruale (16) no 
Canará, tendo já sido expulso das terras de Pondà por diligência do Vice- 
-Rei (d); que o referido Bispo de Cochim prooedia uo governo com incapaci¬ 
dade, porque, ou fosse causada pela idade decrépita ou pela pouca inteligên¬ 
cia das matérias, o inabilitava notòriamente e se provava pelos intoleráveis 
abusos na disposição da justiça. 

Levado este negócio perante o Vice-Rei, achava este que todas aquelas 
razões da parte do Cabido eram dignas de ponderação e que o não era 
menos da parte do Bispo a posse em que estava. Para não proceder de 
repente em matéria de tanto peso tratou o Vice-Rei de consultar madura- 


mente a resolução e tomar depois aquele expediente, que ouvidos os parece¬ 
res, fosse mais ajustado. Nestes termos, porém, lhe foi proposto por ambas 
as partes litigantes que escolhessem algum meio, com que se determinasse esta 
contenda que já durava três dias e neles por cada uma das partes se publi- 
j caram censuras, sendo sempre as do Cabido recebidas, assim dos Seculares 

como dos Regulares. 

A primeira determinação, a que o Vice-Rei se inclinava nesta dúvida, 
era pôr na Relação esta causa por recurso, para que nela se conhecesse da 
violência, mas a falta de Ministros para a última decisão fazia impraticável 
este arbítrio (e.) e nestes termos elegeu que se passasse a uma concordata, a 
qual se reduzia a que o Bispo, suposta a sua idade decrépita e a censura 
universal contra o procedimento da justiça eclesiástica, elegesse dentre os 
Capitulares dois Adjuntos para o despacho, o qual desta sorte lhe ficaria 
mais suave e sem nota; e juntameate nomeasse novo Vigário Geral, remo¬ 
vendo deste ofício ao Cónego Agostinho do Prado e Silva, a cuja pessoa se 
atribuiam os presentes desacertos. Abraçou logo o Bispo este partido o que 
também fez o Cabido, porque a jurisdição que este negava ao Bispo, ficava 
suprida pelos Adjuntos que considerava seus delegados; e saindo da presença 
do Vice-Rei foram todos à Sé onde se solenizou a coneórdia e o Bispo 
aprovou todos os ofícios providos antes pelo Cabido e escolheu por Adjuntos 
os Cónegos Manuel Vaz Carrão e Matias Correia da Silva, declarando junta- 
mente por nulas as suas censuras. 

O gosto com que as duas partes convieram neste arbítrio que foi 
universalmente aceito, prometia uma grande quietação ; porém, o Bispo que 
recebia fàcilmente todas aquelas impressões que eram mais conformes ao 
> seu génio, do que ao socego presente, pretendeu inovar o pactuado mudando 

de Vigário Geral, sendo este Henrique Bravo de Morais (17), sujeito que 
entre os Capitulares se fazia merecedor do cargo e daqui passou a excluir 
também os Adjuntos. Teve logo o Vice-Rei notícia desta nova mudança e 
por não parecer que impedia ao Bispo o uso livre da sua ocupação, lhe 
mandou dizer que não quizesse alterar na matéria dos Adjuntos o que com 
tanta aceitação estava determinado; porém, se queria nomear novo Vigário 
Geral sempre devia ser por aqueles termos praticados e em pessoa do 
Cabido, pelos graves inconvenientes que se 'haviam dc seguir não andando 
em alguns dos Cónegos este ofício. 

O que foz o Bispo depois desta advertência, que não tinha outro fim 
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mais que osocego e quietação, foi separar oofficio de Vigário Geral do 
de Provisor; para aquele nomeou o Cónego Joseph de Murta e para 
este a Joseph Antunes que não era Cónego. Era aquele de tão mau proce¬ 
dimento que foi o Vice-Rei obrigado a advertir ao Bispo o escândalo que 
causava semelhante eleição. E acerca do segundo também lhe mandou 
insinuar que o não ser Cónego era razão urgente para não ser provido. 
Tendo porém, o Vice-Rei notícia que o Bispo publicava que fizera neste 
a nomeação por comprazer com ele Vice-Rei, lhe fez entender que não hav.â 
de consentir em eleição que envolvia consequências perniciosas ao socego 

público. 

Este procedimento de tacar o Bispo para provimento dos lnpres sujei¬ 
tos menos aptos e tirar do Vigário Geral sem causa a quem o merecia ser, 

comoveu e alterou graudemeuteo Cabido, assim pela razão referida, como 

por fazer esta eleição sem legalidade, não entrando nela os Adjuntos. A este 
tempo dirigia o Cabido ao Vice-Rei uma proposta ou súplica, nos pnmciros 
dias de Setembro de 1714, alegando as causas que havia para o íispo ser 
totalmente exctaso do governo, Esta súplica existe no seu orrgmal e é 
assinada pelos seguintes Capitulares: Henrique Bravo de Moraes, Chantre 
Joseph de Murta, Manoel Machado Cabral, Luiz Mattozo da Cunha, Matas 
Carrêa da Silva, Dom Rodrigo de Noronha, Lino Coelho de Vargas, 
Bernardo Miranda, António Henriques Corrêa, Secretário do Cabido. E o 
que nesta súplica achou o Vice-Rei de maior consideração for provar o Ca¬ 
bido com certidões autênticas a inconfidência do Bispo ao Real Padroado. 

Em quanto se ventilava esta matéria não socegava o Bispo em fazer 
nova eleição de Vigário Geral e Provisor na pessoa de Joseph Antunes, qne 
já tinha desistido da primeira nomeação e a segunda reforçou o Bispo com 
pena de excomunhão para que a aceitasse e dando o Bispo parte disto ao 
Vice-Rei, este lhe advertiu qne se não intrometesse em semelhante matéria 
porque como duravam os mesmos inconvenientes e era necessário averiguar 
o que estava deduzido no novo requerimento do Cabido, não era justo 
admitir semelhante provimento. Excluído este, pa»u » Bls P° a ° atr0 
exorbitante, que foi nomear para o mesmo oficio ao cltago Manuel 
Coelho que alSm de ignorante c ilegítimo, era. de tão mau procedimento, 
que causou na teria esta escolha um inexplicável escândalo. 

A tais termos estava reduzido este negócio, que por qualquer parte 
tinha gravíssimas dificuldades; e porque o requerimento do Cabido em 
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matéria de tanto peso, como era a inconfidência de Bispo, se não devia 
rejeitar, era conveniente que o Vicc-Rei, a quem mais imedialamente tocava 
a defesa das regalias da Coroa e do Padroado Real, consultasse o ponto com 
toda a madureza, para sair deste enleio ; porém, quando assim o determinava, 
adoeceu o Bispo e como em idade tão pesada não há achaque que não seja 
grave, passou este a ser mortal, e aos 20 de Setembro de 1714 acabou 
a vida e ficaram todas as cousas com socego, continuando daí em diante 
o Cabido com o governo sem embaraços (mas não sem causar alguns 
dissabores ao Vice-Rei) até a chegada do novo Arcebispo, D. Sebastião de 
Andrade Pessanha (18), aos 17 de Setembro de 1716. 

Do que até aqui fica referido colhe-se que em quatro épocas se pode 
dividir o tempo desta Sé vaga. 

A la. compreende 14 ou 15 dias, desde 6 de Junho de 1713 até 19 ou 
20 do mesmo mês, na qual governou o Cabido sem todavia nomear Vigário 
Capitular, antes determinado a continuar no governo durante toda a Sé vaga, 
como frequentes vezes se pratica sem impugnação alguma nas Sas da Igreja 
Lusitana. E advirta-se que o Bispo de Cochim, pretendendo o Governo, só 
se firmava no Breve de 13 de Dezembro de 1572 e não na negligência 
do Cabido em nomear Vigário Capitular dentro do octíduo sendo que 
este último argumento, se entre os Canonistas e Teólogos daquele tempo se 
julgasse obrigatória na Igreja Lusitana a regra disciplinar do Concílio de 
Trento aproveitaria mui vantajosamente ao Bispo, senão para reter em 
si o governo, como aliás podia estando liberto do da sua Sé, ao menos 
para o dar a quem bem lhe parecesse. 

A 2a. abrange um ano, desde 19 ou 20 de Junho de 1713 até 19 de 
Junho de 1714, em que o Bispo de Cochim governou só. 

A 3a. durou 3 meses, desde 19 de Junho de 1714, em que o Cabido 
tentou reassumir novamente o governo e desapossar o Bispo, seguindo-se a 
concordata dos Adjuntos, quebrantamento da concordata pelo Bispo e 
desordem; consequentes, até 20 de Setembro de 1714 em que o Bispo faleceu. 
Nesta época é de notar a forma mista de governo eclesiástico, que foi aceite 
com satisfação pelos Teólogos e mais clero, que àquele tempo era em Goa 
numeroso (19) e não destituído de conhecimentos (20) 

A 4a. estende-se por dois anos, desde 20 de Setembro de 1714 até 17 
10 
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de Setembro de 1716, governando sem interrupção e pacificamente o Cabido 
por si, com o assenso e beneplácito de toda a república civil e eclesiástica 
e sem abalo das consciências. 

A circunstância mais notável desta época é que o Bispo de Malaca (21) 
que se achava então em Goa, não duvidou aceitar a jurisdição do Cabido e 
passar ao Norte com a delegação de Visitador do mesmo Cabido, segundo 
melhor se pode ver dos documentos seguintes: 

Carta do Vice-Rei ao Bispo de Malaca 
D. Fr. Manuel de Santo António 

“Não me he possível mandar este anno embarcação a Timor (22), 
assim por me não achar com ella, como por não ser nesta monção neces¬ 
sária naquellas Ilhas: e assim o tenha V. S, il entendido para não se 
prevenir para a viagem, advertindo porem que ahade fazer em Mayo por 
' Macao, porque sem sabe V. S." o quanto aquellas ovelhas neeessitão de 
Pastor que as guie com o acerto com que V.S. 11 as apascenta. 

O Rd. H Cabido me fez presente por Oarta sua que ha mais de 
trinta annos se não administra o Sacramento da Confirmação às 
ovelhas naturaes das terras do Norte, e os grande abusos que a falta 
■da visita tem introduzido naquellas Igrejas, e que pedião a V. S. il que 
vista a sua demora quizesse com o seu zelo e autoridade remediar 
tanta desordem passando nesta armada ao Norte e supposto que 
bastaria para commover a V.S. 11 esta piedade a representação do Rd." 
Cabido, com tudo não quero deixar de dizer a V.S. 11 o quanto será 
estimável a sua resolução, ficando eu com a vaidade de ter alguma 
parte nella. Deus Guarde a V.S." etc. Panelim, 5 de Novembro de 
1715.—Vasco Fernandes César de Menezes. 

(Livro de Cartas e Ordens, fl. 10 v.) 

Outra Carta de Vice-Rei ao Bispo de Malaea 
D. Fr. Manuel de Santo António 

“ O R. Cabido me escreveo, como já disse a V.S." quizesse com o 
meu empenho proteger a sua pretenção em ordem a V.S." passar ao 
Norte a visitar aquellas Igrejas e crismar as muitas almas que ha em 
toda aquella jurisdição; e como me pareceo que este exercício era muy 
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natural em o zelo e christandade de V.S." me persuadi a que passando 
V.S." por todo o incómmodo se sugeitaria à commissão desta diligên¬ 
cia. Agora vejo que V.S." repugna o visitar aquellas Igrejas, sendo 
muy necessária esta diligencia para se emendarem as grandes desordens 
que ha por falta de Pastor naquellas ovelhas, considerando alguns 
inconvenientes que o impossibilitão, em cujos termos me parece que 
V.S." deve fazer presente ao R. Cabido a sua duvida, para que pondera¬ 
da ella se tome a resolução na forma em que V.S." hade fazer esta 
jornada e se a impossibilidade do Estado não embaraçasse o desejo que 
tenho de concorrer para as despesas delia, he certo deferiria ao justo 
requerimento de V.S." . 

Se V.S." se resolver na jornada do Norte, antes delia farei a junta 
para se decidir a dúvida que ha entre V.S." e o P. Vigário Geral 
de S. Domingos. Deus Guarde a V,S." &. Panelim, 6 de Novembro 
de 1715.—Vasco Fernandes Cezar de Menezes. 

(Livro de Cartas e Ordens, ff, 11) 

Carta do Vice-Rei ao Cabido, Sede Vacante 

“Remeto a V.S." a carta inclusa que hontem me chegou por hum 
patamar (22) do Bispo de Malaca, e vendo nella os justificados motivos 
de que se queixa, me parece dizer a V.S." que he incivilidade grande 
faltar-se ao respeito e attenção deste Prelado, principalmente passando 
elle ao Norte a respeito do Rd.° Cabido, e padecendo em seu obséquio 
os incommodos que até agora tem experimentado; e como attendendo 
eu à utilidade que se seguia ao bem das almas e serviço de Deos, me 
empenhei com o dito Bispo para que setrocesse (sic) em resignação à 
renitência com que se achava me vejo por esta cauza obrigado a lembrar 
a V.S." que será justo se lhe dê toda a satisfação; e persuadia-me a que 
com a morte do Deam Mathias Corrêa, se estinguião os Patronos dos 
menos benemeritos; mas he tal a infelicidade da índia que nunca faltão 
protecções aos mal procedidos. Deos Guarde a V.S." &. Panelim, 31 de 
Julho de 1716.—Vàsco Fernandes Cezar de Menezes. 

E não só foi reconhecida durante estes dois anos a jurisdição do Cabido 
■como Ordinário Diocesano, mas igualmente exerceu, o mesmo Cabido, 
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como sempre fazia, era toda a plenitude os direitos de Metropolita, de que 
servião para exemplo estoutros Documentos: 

Carta de Vice-Rei m Cabido, Sede Vacante 

“Huma das razões em que me fuudo para julgar capacíssimo 
o Padre Pascoal Pinheiro da Costa (22) para Governador do Bispado e 
Diocese de São Thomé, (23), he o escusar-se elle desta occupação, da qual 
se faz benemerito não só pelas suas virtudes, mas pela grande venera¬ 
ção que lhe tem os Mouros e Avaldar daqudla Cidade, em cujos 
termos me parece que V,S,“ deve por hora cncárregar-lhe aquelle 
governo insinuando-lhe que asoy convem ao serviço de Deos e de 
S. Magestade, porque não succcda de qualquer demora introduzir-se 
nelle o Vigário Apostolico que se acha na Pudicheira (24); e como me 
oonsta que a sua repugnância procede de se não achar com meios que 
possão sustentar o seu caracter, nenhuma duvida terei em lhe mandar 
assistir com a sua côngrua, e lembro a V.S, a o quanto he necessário 
executar-se promptamente esta resolução mandando-se-lhe o provimento 
pelo motivo referido, E no que toca à execução do Breve Apostolico 
em ordem a se condenarem os ritos (25) athc agora tolerados naquellas 
Missões, me parece se deve ponderar com toda a circunspecção pelo 
pedir assy a gravidade da matéria; e do que se assentar me dará V.S. 11 
conta para considerar e ver se as regalias do Padroado Real recebem o 
menor prejuizo, pois Sua Magestade na presente monção me ordena o 
que V.S. il verá da carta inclusa, a qual remeterá V.S. 11 ao Secretario do 
Estado (f). Deus Guarde a V.S, ft etc, Panelim, 10 de Dezembro de 
1715. Vasco Fernandes Cesar de Menezes. 

(Livro de Cartas e Ordens, fl. 19 v,). 

Outra carta do Vice-Rei ao Cabido, Sede Vacante 

“Ontem recebi humacarta de Tanor (26) em que me avislo ser 
fallecido o Arcebispo de Serra (27), e como com a sua morte espira 
a jurisdição do Vigário Geral, parece-me que V. S. a ' prôva logo de 
remedio às perturbações que se podem seguir com a introducção dos 
da Propaganda; e porque reconheço perjudicialissima qualquer demora, 
assim pelo que respeita à Christandade, como pelo que toca às regalias 
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do Padroado Real, espero que V. Sa. aplique o meyo que lhe parecer 
mais proprio e mais natural, para que aquella Diocese tenha pelo 
interino algum Pastor, que se opponha às direcções de qualquer Vigário 
Apostolico; e só depois poderá V. Sr. 11 cuidar com mais vagar em 
sugeite, a quem se possa encarregar aquelle governo. Deos Guarde a 
V. Sr. a etc. Panelim, 17 de Fevereiro de 1716. —Vasco Fernandes 
Cesar de Menezes." 

(Livro de Cartas eOrdens, fl. 29) 

E concluiremos com os salutares conselhos do Eclesiástico: 

Ne Despidas namtionem pmbyteronim sapientium, et in proverbiis 
eoriim cotmrsare. 

Non te praetereai narrado seniomn : ipsi enim âidicmmt a patribus 
suis. 

Ecclesiast, VIII, 9 et 11. 

O Arcebispo D. Sebastião de Andrade Pessanha (28) chegou a este 
Estado, como vimos, a 17 de Setembro de 1716, e tendo tomado posse a 
24 do mesmo mês, governou até 25 de Janeiro de 1721, regressando entãe 
a Portugal. 

Da sua torna-viagem dá ele conta dizendo: “ Eu passei na viagem com 
continuas moléstias, adoeci no Brazil e vim de cama athe Lisboa e nella 
estive quarenta dias tomando vários remedios. Fico em boa disposição, 
certo no agrado de V. P. (g) ” 

Parece indubitável que já na monção antecedente este Arcebispo tivesse 
feito para o Reino resignação do Arcebispado, pois em Novembro de 1720 
se tratava ali (como adiante veremos) de nomear novo Arcebispo para Goa, 
como de feito foi nomeado, confirmado e sagrado, cruzando assim o seu 
caminho nos mares dois Arcebispos de Goa, um da índia para Portugal e 
outro de Portugal para a índia. 

Deixou o Arcebispo D. Sebastião por Governador do Arcebispado ao 
■Cónego Henrique Bravo de Moraes, sujeito, de quem na anterior Sé Vaga 
(de 1713 a 1716) dizia o Vice-Rei que entre os Capitulares se fazia merece¬ 
dor do cargo de Vigário Geral, o qual governou até a chegada do novo 
Arcebispo D. Inácio de Santa Tereza em 25 de Setembro de 1721. 
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Rigorosamente pode dizer-se que não houve Sé Vaga entre estes dois 
Arcebispos porquanto, ao que parece, a aceitação da resignação de um foi 
simultânea com a confirmação do outro. 

Do Arcebispo D. Sebastião há cartas aos Padres da Congregação do 
Oratório de Goa até 9 de Abril de 1738, assinando-se ele ainda nesta última 
= d. s. Arcebispo Primaz da índias sem usar nunca do título de Resignatário , 
nem ser transferido a outro Bispàdo (h). 

Acerca da nomeação do seu sucessor D. Inácio de Santa Teresa oferece¬ 
mos os dois seguintes documentos: 

. l.° 

Parágrafo de uma Carta do Padre António de Faria, Prepósito da 
Congregação do Oratório de Lisboa e Confessor da Rainha ao 
Padre Pedro de Saldanha (29), Prepósito da Congregação de Goa (i) 

“ Vae novo Arcebispo Primaz, o Sr. D. Ignácio de Sta. Theresa, 
Cónego Regular de St. Agostinho, Doutor em Sagrada Theologia pela 
Universidade de Coimbra, e Oppositor ás cadeiras delia Lente por 
muitos annos no seu Collegio da mesma Universidade, Religioso de vida 
sempre inculpável, mui isento das parcialidades que ha na sua Religião, 
professor declarado da vida spiritual quin erubescat Emgeíiuin, de idade 
competente, de boa saude e de muito talento. Desde a nomeação Real 
até à sua acceitação succederam cousas, que mais parecem mysteriosas, 
de que casuaes; epor isso pessoas prudentes as tiveram por celestes 
prognosticos de vir a ser um grande Prelado nesse Estado; e nessa 
expectação deixa a esta Corte, e muito mais a Sua Magestade, que se 
deo por bem servido de mim na commissão que me encarregou, de 
' inculcar-lhe sugeitos capazes para Bispos do Ultramar, como são tres, 
que vão nesta monção, um para Nankim (Í), outro para Cabo-Verde 
e outro para esse Primado, que he o de que vou fallando, a quem por 
ordem do mesmo Senhor preveni com aviso secreto de que estava eleito 
para tão grande dignidade, persuadindo-o com razoes efficazes a que 
acceitasse quando lhe chegasse a carta do ministério pela Secretaria do 
Estado, porque se temia muito que nã-o aceitasse ; o que tudo constará 
a V.P. por essa carta sua, que elle deo em resposta da que por ordem de 
Sua Magestade lhe escrevi. Elle sempre teve inclinação a ir servir a 
Deos nessas terras como Missionário, mas tinha grande “horror”'a 
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ir como Arcebispo. Espero em Deos que hade favorecer muito a essa 
Congregação pelas sobreditas razões, que elle muito bem reconhece, e 
ingenuamente confessa. ” 

2 .° 

Carta d© Eleito D. Inácio de Santa Teresa, 
ao Padre António de Faria (k) 

“ V. Jesus. — Meu Rm.° e amabilíssimo Padre e Senhor meu. Agradeço 
a V. Rm. a o conceito que de mi fas sem merecimentos meus, e a grande honra 
que a mi, que e a minha Religião fez na proposição da minha pessoa a Sua 
Magestade, Deos guarde, para tão alta dignidade, por cuja mercê me fico 
aparelhando para hir beijar a mão a Sua Magestade, e juntamente represen¬ 
tar-lhe ante seus reaes pés (sem faltar à obediência de súbdito e vasallo) o 
quanto este onus he superior às minhas forças não só porque qualquer 
Bispado he etiam humeris angelicis fomidandum mas muito mais este, em 
que ao governo eclesiástico se une muitas vezes o político e militar, tão 
incompatíveis entre si, e para comigo pelo meu gemo pusilânime, escrupuloso 
e aprehensivo; e além disso porque sei as grandes contradições que na índia 
sempre experimentarão os Prelados que quizerão fazer a sua obrigação, 
e os capítulos que delles derão aos Senhores Reys, e juntamente não ignore 
que, (como dizia o Mestre Ávila) Tot , tantae que sunt Pastomm obli- 
gationes, ut qui yel tertiam partem re ipsa impleret, sanctus ab omnibus 
aestimaretur, cum tamen eo solo contentus gehenam non esset evasurus. Ao 
que acrece (sic) a pouca conta que sei dar dos pobres trastes da nossa cella, 
quanto mais de tantas almas e dos thesouros da Igreja. E si qui domui suas 
praeesse nescit, quomodo ecclesiae Dei diligentiam habebit ? e o quanto me 
reconheço incapaz para saber governar bem as chaves de uma Portaria, 
quanto mais as de tantos Sacrarios. Por todas estas razoes, e pela da minha 
pouca idade, que apenas tenho entrado nos 38 delia; espero da Real 
clemencía de Sua Magestade me queira aliviar de tão insuportável pezo, e 
confio da prudência, rectidão, e benignidade de V.Rma. que achando-as 
suficientes, mas queira apadrinhar para com Sua^ Magestade, que Deos 
guarde. A’ vista allegarei o mais a V.Rma. e lhe beijarei a mão pela merce 
que me fas. Eu faço jornada por Varato jo e practicarei com o Rra. Q Padre 
Fr. Gaspar o que for mais conveniente ao serviço de Deos, e de Sua Real 
Magestade (1). V.Rm. 0 me encommende muito a Deos a quem peço guarde 
a pessoa de V.Rm. 0 como desejo, Coimbra, Collegio de Santo Agostinho 
dos Cónegos Regrantes, 26 de Novembro de 1720. - Rm. u Padre Mestre 
Antonio de Faria. De V.Rm, a - obrigadissimo servo, e devoto orador. 
D. Ignacio de S. Thereza.” 
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NOTAS DE CUNHA RIVARA 

(a) Dizemos 10 cie Abril fundado em documento fidedigno. _ O epitáfio da 

sepultura deste. Arcebispo, na capela-mór da Sé de Goa, diz 8 de Abril, e 
erra também o ano. * 

(b) Quando esta carta foi escrita, não havia ainda chegado a Lisboa a nova 
da morte doArcebispo. 

(c) Vê-se claramente que o Governador quer dizer - Sé vacante, sem Pre¬ 
lado Sagrado—Pois verdadeiramente a presença do Bispo de Lochim nao 
era bastante para deixar de haver Sé vacante de Arcebispo. 

(d) A Propaganda quer hoje (em 1861» cohonestar a invasão dos Vigários 
Apostólicos nas Missões da índia com o pretexto do que estas regiões 
estão há longos anos destituídas de Arcebispo e Bispos (por culpa dela 
Propaganda, já se sabe), Mas como desculpará a Propaganda a invasão 
dos seus Vigários Apostólicos no tempo de qne tratamos em lugares tais 
como Pondá, a duas horas de caminho da Cidade de Goa, ou Caruale 
na distância de um ou dois dias da mesma Cidade, quando a Sé de boa 
e todas as outras da índia estavam plenas ? E foi sempre assim a 
Propaganda 11! 

(a) Vê-se daqui que u falta habitual de Ministros na Relação de Goa é 
antiga. 

(f) E* a carta de S.M. Ao Vice-Rei, de 28 de Março de 1715, que se pode ver 
no Boletim N.o 5 de 1860, na Nota da página 28 (ver nota 29 abaixo). 

(g) Em carta escrita de Lisboa Ocidental ao Padre Custódio de Melo, da 
Congregação do Oratório da Goa, a 6 de Abril de 1726, que se conserva 
entre os papéis desta Congregação. 

(h) Estão estas cartas nos papéis da mesma Congregação. 

(i) É escrita de Lisboa a 16 de Abril de 1721, a está nos papéis da Congrega¬ 
ção de Goa. 

(j) Era D* Fr. Manoel de Jesus Maria. 

(k) Original nos papéis da Congregação do Oratório de Goa. 

(l) “ Fr. Gaspar da Encarnação ha um Religioso do Seminário de Missionários 
fundado pelo venerável Pe. Fr. Antonio das Chagas, que sendo irmão 
legítimo do Marquez de Gouvea, Mordomo-mór de b. M. e estando 
actualmente na gravíssima occupação de Reytor e Reformador da Univer¬ 
sidade de Coimbra, e (o que mais he) offerecendo-lhe b.M. a Mitra de 
Lisboa, e o Capeilo de Cardeal, tudo deixou pelo burel do bsnhor 
S. Francisco. Era irmão da Senhora D. Juliana de Alencastre 

(Nota do Padre António de Faria) 

E nós acrescentamos que Fr, Gaspar da Encarnação fôra também 
cónego regrante de Santo Agostinho, com o nome de D. Gaspar de 
Moscoso, e era um dos homens mais validos de D. João V. Estas ultimas 
duas circunstâncias explicam a causa por que^ D. Inácio de Santa Teresa 
no seu caminho de Coimbra para Lisboa fazia jornada por Varatojo e 
achava conveniente praticar com Fr. Gaspar da Encarnação sobre coisas 
do serviço de Deus e de Sua Magestads. 
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NOTAS DA REEDIÇÃO 

(1) Agostiniano. Por despacho de 13 de Janeiro de 1691, como Governador 
do Arcebispado de Goa sede vacante consentiu que os congregados de 
S. Filipe Néri ordenassem os seus Estatutos de forma a sujeitar a 
Congregação ao Ordinário. Foi sepultado na Capela-mór da Igreja de 
Nossa Sra. da Graça dos Agostinianos, donde foi trasladado para o 
túmulo de pedra preta no capítulo com inscrição que vem transcrita era 
Mitras Lusitanas pelo Pe. C. C. Nazaré, 2.“ Edição, Lisboa, pag. 193, e 
em Documentação para a História âo Padroado Português do Oriente, 
por A. da Silva Rego, vol, XII, pag. 91. 

(2) Governador de 1686 a 1690 sucessor do Conde de Alvor Francisco de 
Távora. Faleceu a 23 de Junho de 1690 e foi enterrado na via sacra 
entre a igreja do Bom Jesus e a sacristia em Velha Goa, junto da Capela 
do Túmulo de S. Francisco Xavier, com inscrição e armas. 

(3) E’ alusão ao Breve Pastoralis Offtoii, de 13 de Dezembro de 1572, do 
Papa Gregório XIII. 

(4) Capitular que exerceu os cargos de cónego, deão, desembargador da 
Relação eclesiástica, vigário geral, provisor e comissário da Bula da 
Cruzada. Em representação do Cabido de Goa tomou parte em várias 
sessões do Conselho do Estado. Foi notário da Inquisição a partir de 
24 de Março de 1654 e depois, por nomeação da Mesa, Promotor desde 
12 de Abril de 1685 ( António Baião, Inquisição de Goa, Vol. I, pág. 179). 
Faleceu a 6 de Maio de 1690; jaz sepultado no cruzeiro da Sé 
Catedral de Goa, defronte do altar de S. Pedro, com epitáfio, publicado 
por Ricardo Micael Teles no Boletim do Instituto Vasco da Gama, 
N.o 36, de 1936, N.° 69. 

(5) Hoje em ruínas, de que só resta uma parte da torre da Igreja de N. Sra 
da Graça, situada defronte do Mosteiro de Santa MÓnica; sede da ordem 
dos eremitas de Santo Agostinho no Oriente. 

(6) D. Fernando Martins Mascarenhas de Lencastre e 0 Arcebispo de Goa 
D. Fr. Agostinho da Anunciação.. Governaram até 28 de Maio de 1693, 
data em que tomou posse 0 Vice-Rei D. Pedro António de Noronha, 
Conde de Vila Verde. 
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(7) Governou a Arquidiocese de Goa desde 11 de Setembro de 1691 até a 
sua morte a 6 de Junho de 1713. Esteve também atesta do governo 
civil junto com D. Fernando Martins de Lencastre até 28 de Maio de 
1693, data em que tomou posse o novo Vice-Rei D. Pedro António de 
Noronha, Conde de Vila Verde, Novamente governou o Estado da 
índia, juntamente com D. Vasco Luis Coutinho, desde 17 de Setembro 
de 1701. Faleceu a 6 de Junho de 1713 e jaz sepultado na capela-mór 
da Catedral de Goa. 

(8) António Moraes de Sarmento. 

/8A) Religioso Agostiniano espanhol que fez viagem da Espanha à China 
por via México e Filipinas e teve conflitos com as autoridades portu¬ 
guesas em Macau. 

(9) Esteve à testa do governo do Estado da índia junto com Luiz Gonçalves 
Cota e depois da morte deste como Arcebispo D. Fr. Agostinho da 
Anunciação. 

(10) Foi Secretário do Estado e depois Governador junto com D. Fernando 
Martins Mascarenhas de Lencastre. Faleceu a 4 de Junho de 1691. 
Era eclesiástico. 

(11) Falando da monção da China Alexandre Valignano S.J. (1559-16C6) 
no seu Sumario Indico, Documenta Indica, por J.Wicki S.J. (ed)„ 
Vol. XIII, pág. 318, diz : 

“ De manera que, aunque de Malaca para Maluco y para la China 
hai tambiem dos mociones, scilicet, a Maluco en Agosto por via de 
Burneo y en Henero por via de Amboino, y a la China en Mayo y en 
Jullo, todavia no es tan cierto la de Henero para Maluco, ni la de Mayo 
para la China. ” 

(12) A este Bispo se refere o que ficou dito nas Palavras Prévias. A sua 
actuação está descrita na súplica que o Cabido de Goa submeteu ao Vice- 
-Rei em Setembro de 1714 à qual Cunha Rivara se refere e existe no Livro 
ãas Monções, N.° 80, a fls. 131 em diante. Exprime nela o Cabido a sua 
reacção contra o procedimento do Bispo D. Pedro Pacheco no Governo 
da Arquidiocese e dá pormenores sobre a sua deslealdade para com o 
Padroado, atribuindo-se-lhe neste contexto a afirmação, ousada para 
o tempo, de que “ a índia estava feita Inglaterra porque se obedecia 
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antes ao Rey do que ao Papa". Numa certidão de 12 de Junho de 1714 
apensa à suplica o cónego Luis Matoso da Cunha atesta que o aludido 
Bispo affirmara “ que as perdas que experimentava a cidade de Macau 
erão castigo do Ceo por ter faltado a obediência devida ao Snr Cardeal 
de Tournon legado a latere de Sua Santidade e que mt.° mais havia 
de experimentar.” 

Uma outra certidão do Jesuita Pe. Manuel de Sá também apensa 
àquela súplica vem corroborar o mesmo facto. Ela reza : 

“ Certifico eu Pe. Manoel de Sá da Comp/ 1 de Jesus, Deputado 
do Sancto Oficio e Patriarcha elleito de Ethiopia por Sua Mage. que 
Deos Guarde que sempre no Illm- 0 Bispo de Cochim Dom Fr, Pedro 
Pacheco conhecy hum animo contrario ao Real Padroado de Sua 
Mage. e tão addicto às disposições de Eminentíssimo de Tournon que 
as deffendia e as approvava; tanto assim que estando resoluto o 
limo. 0 Primaz da índia Dom Fr. Agostinho da Anunciação a fazer 
um concilio de Prelados da índia e mais Ecclesiasticos doutos sobre 
esta matéria me encommendou apalpasse (sic) o animo do dito Bispo 
p, a explorar a parte a q se inclinava e como eu o fizesse logo as 
primeiras razões me negou o Padroado Real fundado em que Sua 
Mage. não tinha poder na índia p. a defender os seus Bispos e como 
lhe faltava esse poder não podia ter o jus patronatus e dando esta 
resolução ao llrnm. 0 Primaz de Goa e da clareza cora que o Ilmm. 0 
de Cochim negava o Real Padroado suspendeu como me affirmou 
convocar o concilio na certeza moral em que estava de que sempreo 
acharia encontrado nestas matérias do Padroado Real e não convinha 
ter hum voto de hum Bispo nomeado por Sua Mage. encontrado as 
Regalias do dito Real Padroado e por tudo assim passar na verdade dey 
esta por mim assinada e todo o sobredito juro in verbo sacerdotis." 

{13) Cardeal Caries Thomas Maillard de Tournon enviado pelo Papa 
Clemente Kl como seu legado a latere à China e índia. A sua interven¬ 
ção causou sérios conflitos no Oriente especialmente relacionados com os 
Ritos Chineses e Ritos Malabares. Faleceu em Macau a 8 de Junho 
de 1710, 

(14) Capitular da Sé de Goa que chegou a Arcediago e faleceu em 1737. 
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(15) A este Vigário Apostólico se refere a documentação transcrita nas 
Palavras Prévias. 

(16) O mesmo que Karwar, hoje sede duma Diocese no estado de Karnatalca. 
Pertencia à jurisdição arquiepiscopal de Goa (Vicariato Geral do 
Canará) até 19 de Setembro de 1953, quando os territórios fora dos 
territórios portugueses na índia foram excluídos da Arquidiocese de Goa 
e Damão. 

(17) Chegou à índia na comitiva do Arcebispo D. Fr. Agostinho da Anuncia¬ 
ção e consta que em 1693 já era Cónego da Sé de Goa. Em 1699-1701 
foi promovido a Arcediago. Em 1704 já era Tesoureiro-mór e nesta 
qualidade toma parte na Junta dos Três Estados convocada pelo Vice- 
Rei Melo e Castro a 12 de Outubro. Em 1610 era já Chantre e fora. 
nomeado Provisor e Vigário Geral da Arquidiocese. Após a morte do 
aludido Arcebispo Anunciação foi eleito Vigário Capitular, cargo que. 
exerceu até ser substituído pelo Cónego Prado e Silva por intervenção do 
Bispo Governador D. Fr. Pedro Pacheco, mas, após a concordata entre 
este Bispo e o Cabido, passou a ser Vigário Geral, de que de novo foi 
destituído pelo mesmo Bispo. Em Janeiro de 1720 foi promovido a 
Deão da Sé e por resignação do Arcebispo Pessanha passou a Governa¬ 
dor do Arcebispado até a vinda de Arcebispo D. Fr. Inácio de Santa 
Teresa. Além dos cargos que exerceu em Goa, foi nomeado Governa¬ 
dor da Administração Pública dos Rios (Moçambique) com poderes de 
Desembargador da Relação Eclesiástica de Goa e Comissário do Santo 
Ofício nos Rios de Sena, lugar que ocupou de 1701 a 1703, ano em que 
regressou a Goa. Faleceu a 6 de Fevereiro de 1729, em Goa. Por 
determinação do Arcebispo Santa Teresa elaborou a "Noticia de 
Como , E quando se erigio a cathedral de goa e dos Bispos, e Arce¬ 
bispos que nella houve antes, e depois da sua erecção com outras 
couzaspertencentes ao dito Arcebispado”, que secouserva inédita na 
Biblioteca Nacional de Lisboa. Fez parte de uma série de manuscritos 
relativos à história do Padroado Português do Oriente enviados à 
Academia Real de História Portuguesa a partir de 1722 e 1730. Para 
mais detalhes ver ensaio d e Leopoldo da Rocha intitulado Henrique 
Bravo Morais e a sua Notícia inédita", separata da Revista 
BROTÉRIA de Lisboa, Vol. 109, N.° 5, Novembro de 1979, págs. 
413 a 439. 
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(18) Tomou posse do governo do Arcebispado a 24 de Setembro de 1716, 
à cuja testa continuou até o ano de 1721, por ter resignado a mitra 
e regressado a Portugal a 25 de Janeiro de 1721. Faleceu em Lisboa 
a 11 Março de 1737. Presidiu ao governo civil desde 13 de Janeiro 
a 13 de Outubro de 1717. 

(19) Segundo o testemunho do Vice-Rei havia em Goa em 1705 2500 
sacerdotes naturais do País ( Archivo Português Oriental, X, dec. 97)- 

(20) Merece menção especial o Padre Lucas da Lima (1654-1717), de Chorão, 
Licenciado teólogo e canonista. Foivisitador das fábricas das igrejas, 
promotor da-justiça, síndico do Sanado de Goa e vigário das igrejas de 
S. Pedro (Panelim), Santa Ana (Talaulim) e S. Bartolomeu (Chorão). 
Como procurador da Mitra, deve-se-lhe a decisão na Relação de Goa 
a favor do prelado de Goa quanto à visita das fábrica das igrejas paro¬ 
quiais do mestrado da ordem de Cristo. 

(21) D. Fr. Manoel de Santo António, da triste memória, pela sua actuação 
conflituosa na sua Diocese. 

(22) Patamar ’ “Correio, mensageiro” ( Dalgado , Glossário, II, 186). 

(22A) Desde 1714 Vigário Geral da Diocese de Meliapur por nomeação do 

Bispo D. Francisco Laynez (1656-1715), por cuja morte foi Governador 
da mesma Diocese, nomeado pelo Cabido de Goa sede vacante. 

(23) Diocese de Meliapur hoje extinta pela criação da Arquidiocese de 
Madrasta-Meliapur e das dioceses de Vellore e Tanjore pela Constituição 
Ex Primaevae Ecclesiae, de 13 de Novembro de 1952, sujeitas à juris¬ 
dição à Congregação da Evangelização dos Povos, actual designação da 
Propaganda. 

(24) Pondicherry, que então fazia parte da jurisdição da Diocese de 
Meliapur. 

(25) Referência ao Breve Non Sine Gravi, de 17 de Setembro de 1712, ao 
Bispo do Meliapur D. Francisco Laynez S.J., informando que é falsa a 
notícia de que o Decreto de 23 de Junho de 1704 fora revogado [Bulia- 
rium Patronatus 111,128). 

(26) “ Tanor he huma cidade marítima, cabeça do reino do mesmo nome, na 
província Malavar, oitenta legoas de Goa pera o Cabo, quinze alem 
de Calecut-.” ( Sebastião Gonçalves — História, Vol. II, pag. 35). 
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(27) D. João Ribeiro S.J. faleceu a 24 de Janeiro de 1716 e jaz sepultado na 
Igreja de Puttenchira (Kerala). 

(28) Vide Nota 18. 

(29) Foi missionário no Canará e posteriormente em Ceilão para substituir o 
Pe. José de Carvalho, falecido em Kandy a 22 de Julho de 1702. Voltou 
a Goa por motivos de saúde e foi Prepósito da Congregação. Regressou 
como missionário a Ceilão em 1725 e faleceu em Potulão a 28 de 
Abril de 1730. 

(29A) A carta régia de 28 de Março de 1715 existente no Livro das Monções, 
N.° 81, a fls, 107, reza: 

“ Vice-Rey exida Capitão General do Estado da índia. Amigo 
Eu El-Rey vos envio muito saudar. As monções passadas de 1711 e 
1712 vos mandey recomendar não consentisseis que nas terras do meu 
Padroado Real na Azia se publicassem nem praticassem os Decretos 
de Novembro de 1704 e de Setembro de 1710 sobre os ritos chinicos, 
por haver recorrido a Sua Santidade pelo meu Embaixador extra¬ 
ordinário, o Marques de Fontes; porque athe agora a mesma Santi¬ 
dade não tem deferido as representações, que nesta matéria lhe 
mandei fazer, me pareceu mandar-vos dizer deveis continuar na 
mesma suspeiação athe receberdes outro aviso, ainda que de Roma 
se expida o novo Decreto ou Bulia, que confirme os referidos; e esta 
mesma ordem intimareis a todos os Bispos, e Superiores Regulares, 
desse Estado encarregando-lhe muito a exacta observância delia, e 
porque também vos ordenei em Carta de 16 de Março e 2 de Abril de 
1712, de 25 de Março de 1713 que remetteseis para este Reino, a 
todos os Prelados a Missionários estrangeiros, que fossem as terras 
desse Estado, sem vos mostrarem licença minha, vos torno novamente 
a recomendar a execução dessa ordem, por ser muito do serviço de 
Deos e meu: e fio de vós que assim o praticareis. Escrita em 
Lisboa, a 28 de Março de 1715. REY. 


N, B ,No texto de Cunha Rivara, há Notas com o mesmo Número 
Leia-se: 8, 8A; 22,22A; e 29,29A. 



Book Revíew 


Goa And Konkani 

I. P. Newman Fernandes 


U&very individual and every social grouplooks for safe anchor* 
age specially during different criticai stagesof life. The 
elements that provide it must be enduring features that 
pervade through history; they may be reinforced, but are rarely 
rejected. They are responsible for a slow emergence of 
consciousness. They may be globally known as culture. These 
roots provide a source for identity formation. The universality 
of this phenomenon has been anthropologically confirmed. Once 
the consciousness has developed and identity is formed, the 
single individual and the Interactive one may just be satisfied 
with the experience of security gained or he may try t® probe 
deeper and try to understand this identity. 

The Goan identity or consciousness could be analysed in 
the light of a multiplicity of factors. The Konkani language 
and the Goan patrimony will always occupy a prominent posi- 
tion in this analysis. This is what impelled me to review Henry 
Sch®lberg’s Bibliography o/Goa and the Portugmse in índia [ l ) r 
and Fr. Antonio Pereira’s The Makers of Konkani Literature ( a ), 
though a little late, for this Bulletin. 

Bibliographies on Goa and its rich and enticing past are 
always welcome. These are the tools a researcher needs. When 
they are located, research is no longer an onus on account of 
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lack of information regarding the sources, but a pleasure. 
Scholberg has been a librarian since 1954. At present, he is 
Professor and Librarian, in charge of the Ames Library of 
South Asia at the University of Minnesota. The Promilia 
Publishers present this work as Scholberg's magnutn opus. The 
first bibliography he published was The District Ga&ettem of 
British índia: a bibliography ( 1970); it was followed by 
Bibliographie des Français dans finde (1973). 

Scholberg’s bibliography on Goa and the Portuguese in 
índia is not the first one in the field; neither it will be the last 
one. José Júlio Gonçalves had prepared the Sintese Biblio¬ 
gráfica de Goa which had been published by the “ Agência Geral 
do Ultramar ”, in 1966. The author of this bibliography had 
started collecting material right frotn 1954. As he himself 
writes, “ it is neither an exhaustive nor an analytical biblio¬ 
graphy This is like an authors ’ catalogue of books with a 
focus on Goa from whichever angle it may be. Aleixo Manuel 
da Costa’s Literatura Goesa ( 8 ) and Ravindra KelekaPs A Bib¬ 
liography of Konkani Literature ( 4 ) are well known to the 
readers. 

When I saw Scholberg’s Bibliography, I was surprised by 
its size. How conld 326 pages be sufficient for such a vast 
field ? Parhaps it would have been better to publish it in 
volumes so as to assure comprehensiveness. But this does not 
decrease the merit of the work. Only a person who has com- 
piled bibliographies knows how arduous the task is. As Scholberg 
writes, “ this bibliography is the product of eight years of work 
and some ninety thousand miles travelled. It is the culmina- 
ti®n of several generous research grants and the efforts of 
numerous professional, para-professional, clerical and lay 
people ”, ( 5 ) 


BOOK REVIEW 


Even with two collaborators the project is too ambitious. 
It includes not only the works on the Portuguese in índia from 
1497 to 1961 but also some works from the pre-Portuguese 
and post-Portuguese periods. I was told by a friend of mine 
that initially Scholberg had circulated a draft of a preliminary 
list of non-western language material on Portuguese índia so 
that suggestions could be made. This was incorporated 
into a larger bibliography. Inspite of the field being vast, 
Scholberg has shown a bibliographie coatrol o ver the material. 

Librarians are intermediaries between scholars and pub¬ 
lished literature and facilitate research. Analysis of Indo-Por- 
tuguese literature will take various forms viz. investigation into 
user needs, library surveys, citatioaal analysis, bibliometric 
analysis of the growth of literature, etc. Scholberg’s bibliogra¬ 
phy is a systernatic or enuraeratíve bibliography which assembles 
the difFerent entries into logical and useful arrangements. How* 
ever, occasionally, he also provides title translation and criticai 
information about the physical condition of the book. 

The greatest advantage that this bibliography offers is the 
information about the location of the books. Only those books 
that the authors could verify as existing in a library or private 
collection were included in this bibliography. This orientatíon 
is responsibie for some omissions, which are sometimes unavoid- 
able due to the magnitude of the task. If alí the works were 
included even when their existence could not be verified at the 
time of publication, the bibliography could be nearly complete. 
Their location could have been verified later with the help of 
readers, and the second edition could offer this information. 
This could also later be enriched with an analytical or criticai 
information involving an investigation of the physical nature of 

12 
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the book which eould be sufficiently exhaustive with all the 
circumstances of the book’s manufacture and history. 

This bibliography is retrospective as well as current. 
Except for special issues and offprints of some journals, no entry 
has been made of articles and papers published in research 
journals. However, the bound issues of some newspapers, 
magazines and journals have been mentioned under the heading 
of 1 Journals and Newspapers \ It is divided into the following 
sections: General works, Bibliography and other sources such 
as archives, inscriptions, numismatics, coins, medals and stamps, 
History, Biography, People, Government and Política, Hurnan- 
ities, Journals and Newspapers and Religious life. 

In the field of inda-portuguese literature, Mariano Gracias ’ 
Poetas, No altar , Saudades de Portugal, A Bíblia do Amor , 
O crepúsculo da Saudade, Missal de um crente, Agonia have not 
been included. I am quite confident that some líbraries and 
families in Goa will have copies of these books. Agostinho 
Fernandes’ Boddki and books of some other Indo-portuguese 
authors (°) have not been mentioned. 

Studies on Goan flora have been well documented in this 
bibliography, But a inagmrn opus written by Henricus van 
Rheede and Johannes Casearius has been omitted. I am refer- 
ring to Hortus Indicus Malabaricus continens Regni Malabarici 
apud Indm celehemmi omnis generis Plantas rariores, Latinis, 
Malabaricis, Arabicis et Brahmanum, characteribus nomini • 
busque expressas. Una cumfloribus,fructibus naturali magni- 
tuâine a peritissimis pictoribus delineatas; et aà vivum exhibi' 
tas. Addita insuper açcuraia earundem descriptione, qua colores, 
odores, sopores , faculiates et praecipuae in Medicine vires exac- 
tissime demonstrantur . St. XaviePs College (Goa) Library has 
all the volumes of this precious and veryold publicition. 
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The bibliography on art should have been very rich specially 
on account of Carmo Azevedo’s collaboration. The papers 
available in the form of offprints ^separatas) eould fínd a place 
in the Bibliography. Studies of Carlos de Azevedo ( 7 ), Wolfang 
Born ( 3 ), Cyril Bunt ( 9 ), Maria José de Mendonça ( 10 ), Marian 
Estabrook Moeller (”), Sirius ( Ia ), Mário Tavares Chico, ( 1S ), 
Dr. João de Couto ( 14 ), John Irwin ( 18 ), Reynaldo dos Santos, 
( ls ), Maria Madalena de Cacigal e Silva ( i7 ), Sousa Viterbof 18 ) 
and others, related to different aspects of Indo-Portuguese 
art eould be included. Most probably, their offprints eould not 
be located. 

Konkani literature was obviously a difficnlt task for the 
author regarding the selection, Although the works of 
Fr. Thoraas Stephens, Diogo Ribeiro and António de Saldanha 
have been included, no mention has been made of Miguel de 
Almeida ( 19 ) (1604-1683), Ignazi® Arcamone ( a0 ) (1615-1683), 
João de Pedroza ( al ) (1615-1672), Gaspar de S. Miguel. ( 2 ‘ 2 ) 
Many of these books have been edited and reedited recemly. 
Very few modern Konkani books find an entry in the biblio¬ 
graphy. 

Similar lacunae are always expected in monumental biblio- 
graphies, but, they do not diminish the value of the work. The 
bibliography has been enriched with a valuable index and a 
special supplement with papers on sources of Indo-Portuguese 
History such as “An overview of selected Indian, Portuguese 
and British Public and Private Archives on Indo-Portugaese 
History”, by M. G. L, Alvares Menezes, “ Church Archives per- 
taining to Goa and the Portuguese in índia ”, by E, R. ITambye, 

“ Research opportunities in Goa -A Librarian’s view ”, by A. A, 
Kakodker, and “ History of the Freedom Movement in Goa ”, by 
Lambert Mascarenhas, Scholberg himself has written an essay 
on “ Literature of the Goan Freedom Struggle This supple- 
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ment should be read along with the book “ Indo-Portuguese 
History: Sources and Problems ”, edited by J. Correia Afonso ( a a ) 
and other relevant papers emanating periodically from the 
International seminars on Indo-Portnguese History, organized 
by Xavier Historical Research Centre, Goa, 

The author was fortunate in enlisting the Services of Pro- 
milla and Co. for the publication of this bibliography. The 
Managing Director of this Company, D. H. Butani, is a com- 
petent person; he was a professor of history. In the epilogae 
he rightly describes this bibliography as a heavy bunch of 
keys for unlocking the portais of Indo-Portugnese history". 

It is a well known fact that there is an extensive and per- 
vasive underutilisation of published and non-published literature 
in this area. It is expected that this bibliography will give an 
incentive to Goans and neighbours to study themselves and 
their culture with the help of rich documentation avaílable and 
partly localized due to .the efforts of Henry Scholberg. 

KONKANI LITERATURE 

“The Makers of Konkani Literature ", of Fr. Antonio 
Pereira, is an introduction to the history of Konkani language 
and literature. There should be no Konkani lover who does 
not possess one copy. The price is moderate bat the informa- 
tion is rich and vast. Some readers have raised an objection 
to the word 'makers’ in the title of the book, Perhaps the 
author should have explained, in the preface, the criteria selected 
by him to include somebody as the rnaker of Konkani literature. 
This word is put totest specially in relation to the modem 
school. However, the fragrance of the rose remains un- 
affected. 
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Initially, the author had published this material in the form 
of serialized articles in the local daily 1 The Navhind Times 
Some of them were also published in the “ Boletim do Ins¬ 
tituto Menezes Bragança This collection is not aimed at the 
scholar only; the main target is the common reader — any 
person who identifies himself with the Konkani language. 
Fr. Pereira has many publications to his credit, most of them in 
Konkani. His mission is to diffuse information. He has been 
writing f©r the local press on varied topics, for many years. 
When I compare his output today in relation to yesteryears, 

I find formidable progress. His scholarship is clearly manifest- 
ed in the present book, as well as in “ Dalgado, the Man and the 
Scholar", which has published *by Sahitya Akademi, Along 
with his role of disseminator of information, he is also an 
investigator who goes to the sources delving through MSS and 
books, in Libraries and archives, and contacting other scholars 
too. Moreover, he did not receive any grants for conducting 
this study, nor to publish this book. 

At present this is the only history of Konkani literature 
available for sale. The first book of this type was written by 
Dr, Cunha Rivara in 1858. It was later translated into English 
by Fr. Teophilus Lobo and published by A. K. Priolkar in 1959. 
The original Portuguese edition was reprinted in 1977 by the 
Instituto Menezes Bragança. In 1881, Dr. Gerson da Cunha 
published The Konkani Language and Literature, 

“The Makers of Konkani Literature" is divided into three 
parts viz., the Franciscan school, the Jesuit school and the 
modern school. The Jesuit school has been well documented 
and studied in detail. There are occasional repetitions in the 
book, most probably because it was originally written in the 
form of articles for the daily press. A careful editing would 
have taken care of it. 
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What abcmt the pre-portuguese Konkani literature ? Both 
the moâdi and halàkamada script were commen in Goa. Of 
course, there weré no printing presses. Bot the MSS ? Except 
for Krishnadas Sharaa we find no Goan Konkani writers after 
tha arrival of Franciscans and Jesuits. Were they, the only 
ones who eould write in Konkani? Fr. Pereira does not raise 
the questions. Perhaps, the second edition of the book eould 
throw some 1'ight on them, 

The Franciscans arrived in Goa before the Jesuits and 
involved themselves fulíy in the evangelization work. The great 
obstacle they faced was the problem of communication. Com' 
pelled by the declaration of Pope Pius V (1527), the King of 
Portugal and the legislation of the Synod of Goa ( 1592) and 
propelled by their missionary zeal, they had no choice but to 
learn the local language Konkani. They had no printing presses 
but they founded schools and colleges where Konkani was 
taught The greatest Konkani scholar, the Franciscans pro- 
duced, was Fr. Gaspar de S. Miguel whose Sintaxis Copiou 
mima ( u ) was recently edited by Dr. Jose Pereira. Gaspar 
had doné a thourough study of the language. He distinguish- 
ed between polished or literary ( pollida ) Konkani and spoken or 
common [vulgar) Konkani; between marathized ( amarastado) 
Konkani and lusitanized (aportuguesado) Konkani; between 
Bardeshi Konkani and Sashtti Konkani. Frei Amador de Santa 
Anna had written the Fios Sanctonm ( aS ) or Life of Saints 
in Konkani, in Halakanada script. but ít eould not be printed. 
The Franciscans confined themselves to Bardez and a part of 
Tiswaddi, while the Jesuits worked in Salcette and Tiswaddi. 

Just like the Franciscans, the Jesuits too were directed to 
study the language of the region, They established Konkani 
schools in Chorão, Old Goa and Rachol. Beingaware of its 
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advantages they were instrumental in having a printing preis 
established in Goa. Its output can be gauged by the number 
of ‘doutrinas’, ‘puranas’, lives of saints, vocabularies and 
grammars that were printed. 

Ignazio Arcamone, in his de Sasatana Península Com - 
mentarium ( aa j, writes briefly about the Jesuit authors who 
contributed significantly to the development of Konkani lang¬ 
uage. Krishnadas Shama is considered to be the main preceptor 
of Franciscan and Jesuit scholars. His Knshnacharitm 
Katha (* 7 ) is preserved at Braga Library (Portugal). A dev- 
nagri copy was found in Canacona in 1967, and another one in 
the Library of Ujjain. Dr. V. B. Prabhu Dessai ( a8 ), from 
Nagpur University, published a criticai edition in 1975. 

Fr. Pereira has explained in detail, the achievements of 
Jesuits, not only regarding Konkani but also other Indian lang 
uâges. The Jesuits also studied the Marathi language that was 
used in Goa for religious purposes; they also published Marathi 
books. It is gratifying to know that there are raany scholars 
who are still studying the works of these authors and planning 
to bring out criticai editions, Thomas Stephen s Purana and 
Konkani grammar, a part of Jardim dos Pastores of Miguel de 
Almeida, António de Saldanha’s ( 81 ) works, and Karel Pri- 
kril’s ( 86 ) Grammar and Fr. Etienne de Croix’s Purana ( 8Í ) have 
been already reedited, Diogo Ribeiro’s Vocabulário is being. 
reedited by Rocky Miranda and Lourdino Rodrigues, and 
Ignazio Arcamone’s Janua Indica , by this revíewer. 

Fr. Pereira faces a serious problem regarding the modern 
school. The choice is really difficult. He has reatncted him- 
self to Goan Konkani writers only; among the living authors 
he has selected four-two linguists and tw® poets. Similar 
selections usually give margin to controversy. The modern 
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period includes some people whose contribution Io Konkani is 
not such, that merits the title ‘ maker 

The modern period is inaugurated by Dr. Cunha Rivara ( 34 ) 
who held the post of General Secretary to the Governor of Goa 
from 1465 to' 1870. At this time the Government had forbidden 
the use of Konkani in private and public. The Jesuits had been 
expelled and the Franciscans were supporting the Government. 
Goans were despising Konkani since the knowledge of Portu- 
guese would confer a higher status on them. All efforts were 
raade to suppress Konkani. It was during this period that 
Cunha Rivara raised the battle-cry and worked hard for the 
development of Konkani language, trying at the same time to 
tnake Goans consckms and proud of their mother-tongue Kon¬ 
kani. He also advocated the primary education in Konkani. 

We find his counterpart in Shennoi Goembab who also 
contributed in a great measure for the revival of Konkani. The 
Goan public needs no introduction to him. These two torch- 
bearers were followed by many others in Goa and Bombay. We 
cannot forget Dr. Gerson da Cunha and Msgr. Dalgado. 

Fortunately, it appears that the Goan has found his identity 
in Konkani; there is a large number of Konkani writers spread 
out in different parts of índia; there have also been movements 
for the involment of masses who have always remained faithful 
to Konkani, for its development and progress. 

Goans are grateful to their friend Henry Scholberg and 
their compatriot Fr. Antonio Pereira for their patient and 
scholarly work which culminated in the pubíications that have 
been reviewed. 
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